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Clancy Donahue se rozvalil v luxusním křesle pro návštěvy a natáhl své dlouhé nohy před sebe. „Takže před čtyřmi dny přijela do Paradise Cay,“ prohlásil. Když Len Berthold jenom mlčky přikývl a začal si nervózně pohrávat s papíry na svém stole, Clancy přimhouřil oči. „Co se s vámi sakra děje, Lene? Jako byste byl najednou úplně vedle.“

„Já taky úplně vedle jsem,“ ušklíbl se Berthold. „Nemám rád, když mě zapojujete do těch svých her, Clancy. Teď už nejsem jeden z vás. Byl bych mnohem radši, kdybyste mu tu svou past nalíčil někde jinde.“

„Vaše smůla,“ prohlásil Clancy a pokrčil rameny. „Tenhle bezpečný ráj je nejvhodnější na nastražení návnady léčky.“ Dál se uvolněně rozvaloval v křesle, ale najednou z něj začala vyzařovat taková síla, že byla skoro hmatatelná. „Ostrov Paradise Cay je majetkem Sedichanu a hotelové kasino také. Udělal jsem vás zde přede dvěma lety hlavním manažerem, protože jste byl vždycky poctivý a poslouchal jste příkazy.“ Hlas mu přešel do tichého šepotu: „Musím vám snad říkat, co by se stalo, kdybych zjistil, že vám některá z těch vlastností začíná chybět?“

Len si navlhčil rty. Ne, Donahue mu nic říkat nemusel. Všechno viděl v jeho ledově chladných modrých očích. Donahuea, šéfa bezpečnosti a pravou ruku Alexe ben Rašída, vládce Sedichanu, znal už šest let. Osobně se ještě nesetkal s tím, že by si někdo dovolil Donahueovi oponovat. Slyšel vyprávět o metodách šéfa bezpečnosti, které byly většinou tvrdé a bezohledné.
Od té doby, co se dozvěděl, že sem Donahue letí, aby osobně vyřídil tu záležitost s Baldwinem, mu bylo jasné, že jeho idylické útočiště se brzy zahřeje na dost nepříjemnou teplotu. Odkašlal si a zabručel: „To byla jenom taková poznámka. Dobře víte, že budu spolupracovat. Vaše příkazy jsem vždy splnil do posledního písmene. Landonová u nás začala zpívat předevčírem.“ Zamyšleně se zamračil. „Víte, není špatná. Ona je…“ odmlčel se, jako by hledal správné slovo, ale potom pokrčil rameny. „Nevím. Něco v ní prostě je.“

„Nejsem tady, abych hodnotil její pěvecký talent,“ prohlásil Clancy s náznakem sarkazmu. „Řekl jste Galbraithovi, ať ji sleduje?“

„Od chvíle, co se u nás ubytovala, ji máme pod dohledem.“ Berthold se slabě usmál. „Když jsem odešel z vašich služeb, nezačal mi měknout mozek. Víme o každém jejím nadechnutí. Baldwin se s ní určitě nespojil. Každý večer voláme do všech hotelů na ostrově, ale žádný jemu podobný chlap se u nich neubytoval.“

Donahue se zamračil. „Víte to jistě?“

„Určitě. Pochopitelně jsme jim rozeslali kopie fotky, co jste nám poslal.“ Berthold se náhle rozzářil. „Možná, že už o tu ženu ztratil zájem.“

„Ani náhodou. Určitě se zde ukáže,“ prohlásil Clancy temným hlasem. „Kamkoli se Lisa Landonová rozjede, sleduje ji jako pes. Je jí úplně posedlý a takové posedlosti se muž jen tak nezbaví.“

„Vždyť se s ním rozvedla už před třemi lety,“ namítl Berthold. „Možná mu došlo, že o něj nestojí –“

Clancy zavrtěl hlavou. „Je jí posedlý,“ zopakoval. „Všechno je ve spise, co na něj vedeme – žárlivé výstupy, vyhrožování na veřejnosti, dokonce i fyzické násilí. Baldwin se tu brzy objeví. Svou bývalou manželku nespouští z očí. V kolik má vystoupení?“

„Druhé začíná v deset.“ Berthold se podíval na ploché náramkové hodinky. „To je za čtvrt hodiny. Chcete ji vidět?“

Donahue přikývl a postavil se. „Po vystoupení si s ní promluvím, abych ji přemluvil ke spolupráci.“

‚A když nebude souhlasit?“

„Tak to uděláme jinak.“ Místo úsměvu jen vycenil zuby. „Já chci toho parchanta Baldwina dostat tak moc, že ho mám plnou hlavu. Kde je Galbraith?“

„V kavárně.“

„To je dobře.“ V Clancyho úsměvu se objevil náznak buřičství. „Mrzí mě, že v tom vašem luxusním podniku budu dělat ostudu, Lene, ale nemám čas se převléknout. Brnkněte hlavnímu číšníkovi, aby mě nevyhodil.“

„Pochybuju, že by si něco takového dovolil.“ Berthold si pohledem změřil Clancyho vysokou robustní postavu, která se spíš než do luxusního nočního klubu hodila do boxerského ringu. Berthold si náhle vzpomněl, jak mu někdo říkal, že Clancy kdysi boxoval a než se stal šéfem bezpečnosti v Sedichanu, měl různá zaměstnání – a ta nebezpečná zvládl skutečně mistrovsky. „Ale stejně Montymu zavolám, aby vás přijal s veškerou zdvořilostí.“

„Budu rád.“ Clancy se zvedl. Pohyboval se s lehkostí svědčící o dokonalé kondici a perfektní koordinaci svalů. „Jsem strašně unavený a na dohadování nemám náladu.“

„Už jste se ubytoval nebo vám to mám zařídit?“

Clancy se zastavil mezi dveřmi. „Budu bydlet ve vile na pláži. Je tak blízko, že se tam dostanu během pěti minut. Mám dost trmácení po hotelech. Posledních šest neděl šlapu Baldwinovi na paty a přesouvám se z města do města.“ Z kapsy vyndal svazek klíčů a švihl jím na druhou stranu místnosti. Přistál na papírech před Bertholdem. „Pošlete do vily nějakou pokojskou, aby mi vše připravila, ano?“ Nepočkal na odpověď, zavřel za sebou dveře a svižně vykročil ven.
Když procházel vstupní halou vybavenou přepychovým kobercem, snažil se uvolnit ztuhlé krční a ramenní svaly. Když Lenu Bertholdovi tvrdil, že je unavený, určitě nelhal. Během dnešního dlouhého letu z Los Angeles na tento malý bahamský ostrůvek nespal víc než pár hodin. I L. A. byla slepá ulička. Baldwin se beze stopy vypařil. No co, když neví, kde je ta krysa zalezlá, trpělivě si počká, až vyrazí za svou oblíbenou kořistí, tedy Lisou Landonovou.
Luxusní kavárna byla malá a vládla v ní intimní atmosféra. Podobných za ta léta viděl už tisíce. Na miniaturních stolcích byly pravé damaškové ubrusy, svíčky ve válcích z mléčného skla halily tváře hostů tiše hovořících nad svými nápoji do polostínu. Na malém pódiu v odlehlém konci místnosti hrálo trio tichý a příjemný soul.
Clancy Donahue se na krátkou chvíli zastavil mezi dveřmi a zaposlouchal se. Soul měl vždycky moc rád. Tento fakt docela překvapil Alexe ben Rašída a on dobře chápal proč. Soul byl totiž ta nejsmyslnější a nejuvolněnější hudba na zemi a smyslná uvolněnost rozhodně nepatřila mezi jeho povahové rysy. Sex měl rád a ženy potřeboval poměrně často, ale tím jenom uvolňoval své napětí a brzy na každou zapomněl. Ke smyslnosti bylo zapotřebí jemnějších a trvalejších citů, jejichž prožívání si při své profesi nemohl dovolit. Přesto měl soul rád a tohle trio bylo až překvapivě dobré. „Clancy?“

Rychle otočil hlavu. Byl to John Galbraith.
„Ahoj, Johne.“ Clancy uznale kývl na muže stojícího poblíž. Měl na sobě dokonalý večerní oblek a okolí se přizpůsoboval stejně snadno jako chameleón. Byl hezký v obličeji, ale zároveň nebyl typický hezoun. Hnědé vlasy měl moderně, ale nijak nápadně sestřižené a jeho úsměv byl tak dychtivě vřelý, že připomínal nezkušeného studentíka. Ne že by dnešní studenti měli důvod se smát, pomyslel si Clancy unaveně, ve světě plném problémů dětství většinou končilo začátkem puberty. „Kde máme stůl?“

„V první řadě. Když ji hlídám, většinou sedávám vzadu, ale napadlo mě, že by ses na ni možná chtěl podívat zblízka. V telefonu jsi říkal, že si s ní chceš promluvit.“ Otočil se a razil mu cestu mezi hustě rozestavenými stoly. Usadil se u stolu, na který předtím ukazoval, a zvedl nedopitou sklenku s tvrdým alkoholem. V jeho zvědavých očích, zapadlých v opáleném obličeji, to jiskřilo. Clancymu připomínal veverku.
„Vypadáš dost zničeně, Clancy.“

„Jako obvykle, Johne.“ Clancy se posadil a kývl hlavou směrem k číšníkovi, který se zastavil a tázavě se na něj podíval. Chtěl si zachovat jasnou hlavu a byl příliš moc na to, aby si mohl dovolit něco ostřejšího. „Nějaké stopy po Baldwinovi?“
„Žádné. Od svého příjezdu ta ženská nikomu nevolala. Každý den se courá po pláži, ale s nikým nemluví.“ Pokrčil rameny, „Nebo aspoň s nikým důležitým. Dneska ráno pomohla nějakému klukovi postavit hrad z písku. Pak se vrátila do hotelu, zkoušela s triem a povečeřela u sebe v pokoji. Každý večer má dvě vystoupení a pak se vrací nahoru. Od příjezdu na ostrov se neseznámila s žádným chlápkem.“

„Mimo ostrov taky ne,“ řekl pomalu Clancy. „To je divné. Možná ještě něco cítí k Baldwinovi.“ Zkřivil rty. „Nebo je frigidní, a proto mu její dobývání připadá tak neodolatelné.“

„To určitě ne,“ vyhrkl Galbraith naprosto jistým hlasem. Když se na něj Clancy překvapeně podíval, v rozpacích zahučel: „Nedokážu si představit, že by byla chladná k člověku, na kterém jí záleží.“

„Takže na tebe udělala dojem,“ ušklíbl se Clancy. „Další tvá femme fatále?“
Galbraith se začal nejistě ošívat. „Sakra, to ne! Víš přece, že jsem si nikdy nepotrpěl na starší ženské!“

„No jo, ono je jí celých sedmatřicet. Úplná stařena,“ poznamenal suše Clancy. „Musí být opravdu hezká, když na tebe tak zapůsobila.“

Galbraith se mračil s tak nepřítomným výrazem v očích, že mu podle Clancyho ta ironie vůbec nedošla. „Teda, podle mě není. Ale těžko říct.“ Udělal nejistý posunek rukou a pokračoval: „Je v ní něco –“

„Přesně to říkal i Berthold.“ Clancy se usmál. „Zpěvačka, která připraví o řeč dva tak oražené chlapy, jako jste vy, musí být třída. Má slušný hlas nebo si mám sehnat špunty do uší?“

„Je fakt dobrá,“ řekl Galbraith. „Na takovýhle podnik až moc dobrá. Trochu mi připomíná Streisandku.“

Clancy povytáhl obočí. „Nepovídej. Už se nemůžu dočkat, až ji uslyším a zkusím pochopit, co jste to v ní objevili.“

„Nebudeš muset čekat dlouho.“ Galbraith kývl směrem k pianistovi, který přinesl židli a nastavoval před ni mikrofon.
Pianistův úvod byl stručný, bez zbytečných kudrlinek, stejná byla i žena, která přišla k mikrofonu a půvabně se usadila. V elegantní bílé hedvábné blůze s dlouhými rukávy a černé večerní sukni ke kotníkům by vypadala velice cudně, kdyby neměla rozparek sahající až do poloviny stehen. Byla vysoká, ale nebyla tak sexy, jak očekával, spíš jemná. Vlasy, sčesané z obličeje a vzadu upevněné sponou, měly odstín mezi světle hnědou a medovou. V tlumeném světle byly rysy jejího obličeje špatně vidět, ale nezdály se nijak zvlášť atraktivní. Pak zazářil reflektor.
Vřelost… V jejích široce rozevřených hnědých očích byla něha a vřelost. V obličeji měla náznak smutku, ale pak se usmála. Citlivé, nádherně tvarované rty se na publikum usmály s takovou laskavostí, že se Clancymu zatajil dech.
„Dobrý večer, jsem Lisa. Dnes vám zazpívám několik písní.“ Mluvila tak důvěrným tónem, jako kdyby místnost byla plná starých známých. „Pak budu zpívat na vaše přání.“ Protáhla obličej. „Jenom nechtějte žádnou operu. Rozhodně nejsem žádná madame Butterfly.“

Když sál zašuměl smíchem, potěšeně se pousmála. Clancy pocítil podivné sevření. Co se to s ním děje?
„Připravený?“ Kývla na pianistu, který začal s předehrou. „Tak prosím.“

***
Během příští tři čtvrtě hodiny Clancymu došlo, že Galbraith s Bertholdem měli pravdu: Lisa Landonová byla dobrá. Její jasný zvonivý hlas naznačoval, že kdyby bylo třeba, dokázal by zaznít mnohem silněji. Navíc v něm bylo neuvěřitelné množství emocí. Její talent ale nemohl nijak zvlášť ocenit, protože ji nevnímal jako zpěvačku, ale jako ženu. Štíhlé ruce, které dělaly výrazná gesta. Elegantní bledá šíje objevující se nad jasně bílou blůzou. Nádherná šíje… Něžná jako kamélie, ale přesto dýchala a byla plná života. Tak, jak by žádná květina nemohla být. A ten úsměv… Když si uvědomil své poetické myšlenky, rty mu zkřivil úsměšek. Když byl vzrušený, zajímala ho spíš ňadra a boky než šíje a něha. A o tom, že je vzrušený, se nedalo pochybovat.
Ve slabinách cítil tak intenzivní napětí, že ztrácel schopnost chladně uvažovat a to ho naplňovalo vztekem. Byla to naprosto nelogická reakce. Vždyť ta žena tak atraktivní nebyla. Byla moc hubená a měla příliš široká ústa. Musel neochotně uznat, že má pěkné nohy, ale v tom rozparku je ukazovala až moc.
Majetnictví… Krucinál, ten pocit se mu vloudil do myšlenek jaksi automaticky. Jak je to dlouho, kdy něco takového cítil? Tuto ženu navíc vůbec neznal.
Právě dozpívala píseň na přání diváků, zvedla se ze židle a znovu se usmála. Potom zmizela stejně rychle, jako se předtím objevila.
Galbraith se zazubil na Clancyho. „No tak, našels to něco?“

Okouzlila mě! Ta odpověď se rychle a podvědomě vynořila ze změti emocí zmítajících jeho nitrem. Téměř okamžitě ji však potlačil. „Má charakter,“ poznamenal lhostejně. „A zralost. Už chápu, proč takového kluka jako ty zaujala. Ty kočičky, co se kolem nich ochomýtáš, na ni budou mít až za mnoho let.“

„Ty kočičky jsou moc milé,“ hájil se Galbraith. „A ten tvůj obličej pokerového hráče mi prozradil dost na to, abych poznal, že i na tebe udělala dojem.“

„Nějak se lepšíš, Johne.“ Clancy odstrčil židli a vstal. „Připomeň mi, abych ti příště, až budeš zas tak drzý, jednu vrazil. Ohromně ti to prospěje.“

Galbraith se ušklíbl. „To ti nebudu muset připomínat. Všechno si pamatuješ. Bohužel. Teď určitě půjdeš do šatny. Chceš, abych zde počkal a pak ji sledoval?“

Clancy chvíli váhal. „N-ne… Udělám to sám.“

Galbraith překvapeně povytáhl obočí. „Opravdu? To už musí být hezky dlouho, cos dělal něco tak podřadného. Určitě si pamatuješ, jak se to dělá?“

„Neměj péči.“ Clancy zřetelně vyslovil každou slabiku. „Ujišťuju tě, že si poradím.“

Galbraith si v duchu nadával. Dráždit Clancyho byla pitomost, protože když mu došla trpělivost, trestal okamžitě a účinně. Zvedl ruce. „To byl jenom vtip.“ Usmál se. „Promiň, Clancy. Vím, že jsi machr. Ty si vždycky poradíš.“

„Jsem rád, že si to myslíš,“ prohlásil Clancy s ironickým úsměvem. Otočil se, rychle přešel přes taneční parket a zamířil ke klenutým dveřím, kterými zmizela Lisa Landonová.
***
Zaklepání na dveře šatny bylo krátké a autoritativní.
Lisa strnula, vzápětí se ale přinutila uvolnit se.
To nemohl být on. Od svého příjezdu nezahlédla žádné známky Martinovy přítomnosti. Nesmí se nechat tak lehce vyvést z rovnováhy jen proto, že zaklepání na dveře neznělo zdvořile, ale rozkazovačně. Natáhla se pro papírový kapesník a začala si z obličeje stírat odličovací krém. „Dále.“

„To vám nikdo neřekl, že nesmíte nechávat odemknuté a zvát cizí lidi dovnitř?“ Ve dveřích stál zamračený muž, který přísným hlasem pokračoval: „Vždyť bych klidně mohl být Jack Rozparovač.“

Když se odvrátila od zrcadla, aby se na něj podívala, překvapením se jí rozšířily oči. „Nejste Jack Rozparovač,“ namítla, přestože vypadal nebezpečně. Měřil hodně přes metr osmdesát, měl široká ramena a mohutný hrudník přístavního dělníka. Rysy v obličeji měl také drsné, s výraznými lícními kostmi a nosem, který už jistě byl několikrát zlomený. Měl zlatavou pleť člověka, který žije pod žhavým tropickým sluncem. Jeho vlasy, kdysi černé jako uhel, už byly protkané stříbrem. Působil dojmem zralého muže, který má vždycky vše pod kontrolou a je zvyklý prosadit svou. Uvědomila si, že se proti němu podvědomě bouří. Mužů, kteří chtějí, aby vždycky bylo po jejich, už měla až dost. Zvedla bradu. „Možná ale máte náturu Jacka Rozparovače, takže bych asi měla zmizet.“

Výraz v jeho obličeji se nezměnil, i když ho její slova zjevně zaskočila. Náhle se s okouzlující vřelostí usmál. Tak náhlá změna v tom drsném obličeji ji překvapila.
„Byl jsem neurvalý? Budete mi to muset prominout.“ V jeho hlubokém hlase byl náznak irského přízvuku. „Jsem moc otevřený. To je jedna z mých největších chyb. Jmenuju se Clancy Donahue, slečno Landonová. Rád bych si s vámi promluvil.“ V modrých očích mu náhle uličnicky zajiskřilo. „Můžete mě prohledat, abyste se cítila bezpečněji. Nemám žádnou zbraň.“

O tom dost pochybovala. Na Clancym Donahueovi rozhodně nebylo nic bezbranného. Jeho škádlivý úsměv jí přiměl, aby se na něj také usmála. „Důvěřuju vám. Pojďte dál, pane Donahue. Co pro vás mohu udělat?“ Znovu si začala z obličeje stírat krém.
Zavřel za sebou dveře a její šatna jako by se náhle zmenšila. „Potřebuju, abyste se mnou spolupracovala.“ Postavil se před ni. „Na tohle místo jste zapomněla. Setřu vám to.“

Vzal papírový kapesník a pečlivě jí otřel zbytky krému ze spánku. Na člověka s tak velkýma rukama byl překvapivě jemný. Tak důvěrné gesto zvládl s nečekanou samozřejmostí.
„Vidíte. A je to.“ Potom kapesník zahodil do koše. „Nenalíčená se mi líbíte víc. Máte nádhernou pleť. Tak bílou a hebkou. Jako kamélie. To mě napadlo, když jsem vás dnes pozoroval při vystoupení.“

„Vy jste seděl v kavárně?“ Při pohledu na jeho džínsy a námořnicky modrý svetr ke krku nedokázala skrýt své překvapení. Vrchního znala jen pár dní, ale věděla, že Monty je snob a potrpí si na to, aby hosté byli společensky oblečení.
Clancymu pobaveně zaškubaly koutky. „Mám přátele na vyšších místech.“

„Ach tak…“ Lisa si přála, aby od ní poodstoupil. Přímo cítila, jak z jeho těla vyzařuje teplo, protože se jí už nedotýkal. Cítila z něj mýdlo a vodu po holení s vůní máty. Jeho fyzická síla ji děsila od okamžiku, kdy se objevil ve dveřích. Tak moc ji vyváděl z míry, že ani nevěděla, jestli se jí líbí. Příliš dlouho a tvrdě usilovala o to, aby se jí dařilo zůstat v klidu. Přikývla a ukázala na židli na druhé straně místnosti. „Neposadíte se?“ Okamžitě od ní odstoupil a ona si vydechla. Bylo hloupé cítit se ohrožená jenom proto, že byl tak mužný a její tělo na to reagovalo. Byla to čistě chemická reakce, nic víc. „Mluvil jste o nějaké spolupráci.“

Sedl si na židli, na kterou ukázala. „Pátrám po Martinu Baldwinovi,“ řekl na rovinu. „Myslím, že mi ho pomůžete dostat.“

Ztuhla. „Vy jste policista?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, pracuju pro Sedichanskou bezpečnostní službu. Váš bývalý manžel dodává zbraně teroristické skupině, která operuje u hranic Sedichanu a Saíd Ababy.“ Ještě víc zvážněl. „Muže, kteří na terorizmu vydělávají, mám v oblibě stejně málo jako samotné teroristy. Proto chci Baldwina dostat.“

Lisa si olízla rty. Panebože, copak to nikdy neskončí? „Tak si ho najděte. Se mnou to nemá nic společného,“ odsekla.
„Potřebuju vás. Baldwin ví, že ho hledám a schoval se. Jediný člověk, který ho může dostat z úkrytu, jste vy.“

Sklopila řasy. „Rozvedli jsme se. Dnes už s ním nemám nic společného.“

„Vy ne,“ Clancy pokrčil rameny, „ale on o vás pořád stojí. Chcete, abych uváděl fakta? Určitě víte, že na vás žárlí. Kvůli tomu jste přišla o práci v Las Vegas. Udělal tam scénu a vyhrožoval, že jednomu ze zákazníků, který vás obdivoval, podřízne krk. To bylo před rokem, že? A takhle z paměti bych mohl uvést další tři incidenty. Spis mám u sebe v kufru, jestli si ho chcete projít.“

„Ne,“ řekla otupěle. Samozřejmě že má o ní spis! Všichni fízlové mají své spisy. To už jí přece melo být jasné. „Nechte mě na pokoji. S Martinovými kšefty nemám nic společného. A nikdy jsem neměla.“

„Já vím,“ souhlasil. „Ale budete s nimi mít něco společného, dokud se vám bude plést do života. Pomozte mi a já vás ho zbavím.“ Schválně udělal pauzu. „Jednou provždy.“

Polekaně se na něj podívala. Donutila se usmát. „To zní opravdu zlověstně. Pokud vím, za obchod se zbraněmi se trest smrti nedává.“

„Ve Spojených státech možná ne, ale v Sedichanu je situace jiná.“ Usmál se s náznakem nesmiřitelné pomstychtivosti. „Rozsudky tohoto typu nechává Alex na mně.“

„Jaký Alex?“

„Alex ben Rašíd, šejk Sedichanu. Poslední dobou má hrozně moc práce. Ujišťuju vás, že mám plnou moc jednat jeho jménem. Takže jsme dohodnuti?“

„Vy ho zabijete?“ šeptla Lisa.
„Ještě jsem se nerozhodl. Rozhodně vás už nikdy nebude obtěžovat. Vy si to snad nepřejete?“

Zachvěla se. „Nikdy bych nedokázala být tak bezcitná.“

Stiskl rty. „Baldwin je bezcitnější, než si dovedete představit. Kdo jiný by mohl prodávat granáty a dynamit teroristům s vědomím, že jimi budou vyhazovat do vzduchu školní autobusy? Loni byly v Marasefu zabity dvě děti a několik dalších bylo těžce zraněných. Na teroristy nemůžu, protože je chrání Saíd Ababa, ale můžu jim zastavit dodávky zbraní.“ Odmlčel se a pak odhodlaně dodal: „A zastavím je tím, že dostanu Baldwina.“

Náhle se jí sevřel žaludek. Jak může Martin něco takového dělat? Bylo to neuvěřitelné. „Byly zraněné i děti?“

Clancy přikývl. „Pomůžete mi?“

Zhluboka se nadechla. „To nejde.“

„Ale jde. Jenomže vám se nechce. Nebo jste jedna z žen, které zvráceně vzrušuje, když po nich touží podobný parchant? Možná je to taková vaše obsese.“

Z očí jí vyšlehly blesky. „Myslíte si, že mi dělá radost, když mě pronásleduje? Že se neděsím pokaždé, když mi někdo zaklepe na dveře a zas začne všechna ta hrůza? Nebuďte hloupý!“

„Tak mi pomozte, spolupracujte!“

„To přece nejde!“ vyskočila. „Byl to můj muž. Porodila jsem mu dítě. Je mi jedno, co udělal. Nemůžu být takový zrádce. To bych sama se sebou nemohla dál žít.“

„Dítě?“ zopakoval pomalu Clancy.
Cítila, jak se jí z obličeje vytrácí krev. Nemysli na to. Potlač tu bolest, nařizovala si v duchu. „Copak o tom se v těch hlášeních nepíše?“ zeptala se hořce. „Ale možná vašim informátorům můj chlapeček nepřipadal dost důležitý. Pro svět to opravdu převratná událost nebyla.“ Její hlas náhle přešel v zastřený šepot. „Ale pro mě ano.“

„Někde v papírech to bude. Asi jsem to přehlédl.“ Clancy si uvědomil, že rukou bezděčně svírá židli. Představa, že tomu darebákovi porodila dítě, ho naplnila nepochopitelným vztekem.
„To je chyba.“ Nebude plakat! Panebože, myslela si, že všechny slzy už dávno vyplakala. Tak proč ji pálí oči? Odhodlaně zamrkala, aby rozehnala slzy a odhodlaně zvedla bradu. „Takže vidíte, že nejsem schopná udělat to, co po mně chcete.“

„Odmítáte?“

Přikývla. „Mrzí mě to, ale Martina si budete muset chytit sám. V tom vám nepomůžu.“

„Taky mě to mrzí.“ Krátký záblesk lítosti vystřídal rozhodný výraz. „Stál jsem o vaši spolupráci. Sílu používám jenom v případě nejvyšší nutnosti.“

„Sílu?“ Nevěřícně se jí rozšířily oči. „Jak mě k něčemu takovému můžete přinutit?“

„Docela bezbolestně, alespoň doufám. Až si uvědomíte, že všechny trumfy mám já, určitě dostanete rozum.“ Naklonil se dopředu. „Řeknu vám přesně, co budete dělat. Budete dál zpívat, dokud se tu neobjeví Baldwin.“ Zkřivily se mu rty. „A oba dobře víme, že to nebude dlouho trvat. Je zřejmé, že vás nepřemluvím, abyste nás upozornila, že už se objevil, a také Baldwinovi neprozradila, že ho sledujeme. Až ho uvidíme, půjdeme po něm a sebereme ho.“

Potřásla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit. „Vy jste mě neslyšel? Nepomůžu vám. Ani aktivně, ani pasivně. Jestli čekáte, že se tu Martin objeví, pak zítra odjedu. Stejně mám smlouvu jenom na další dvě vystoupení.“

„Omyl,“ prohlásil stručně. „Nedostal jsem vás sem proto, abyste odjela dřív, než posloužíte mému záměru. Jste návnada, která mou krysu vyláká z díry.“

„Nedostal jste mě sem…“ Náhle jí všechno došlo. „To vy jste zařídil, abych dostala práci v Paradise Cay?“

Pokrčil rameny. „Tento ostrov patří Sedichanu, to samé platí i o většině zdejších nemovitostí. Moc se o tom neví, protože ho Alex koupil teprve přede dvěma lety, takže se Baldwin o tom, že vlezl do pasti, dozví, až když sklapne.“

„Já husa,“ vzdychla trpce. „To mě mělo napadnout. Ta smlouva byla pro zpěvačku, která toho ještě moc nedokázala, příliš velkorysá.“ Posmutněle se zasmála. „Měla jsem z ní obrovskou radost. Myslela jsem, že jsem konečně prorazila.“

„Jednou to dokážete. Jste úžasně talentovaná. Když mi pomůžete, zařídím, abyste se setkala s několika lidmi, kteří vám pomohou.“ Zlověstně se usmál. „Jenom si vyberu pár dluhů.“

„Chcete mě uplatit?“ Cítila, jak znovu bledne. „Stačí přimhouřit oči a pak si počkat na odměnu? Ne, díky, pane Donahue.“

„Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem vám jen pomoci.“

„No, ale já nechci pomoct vám,“ prohlásila rozhodně. „K něčemu takovému se nepropůjčím. Zítra se prvním letadlem vrátím do Miami. V tomhle angažmá končím.“

„To je vaše poslední slovo?“

Přikývla. „Nikdo mě nebude využívat.“

Vstal. „Uděláte to. Jen musím vymyslet jinou past.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. „Dobrou noc, slečno Landonová.“

Zaťala ruce svěšené podél boků. „Možná vůbec nepřijede,“ vzdychla zoufale.
Otevřel dveře. „Podceňujete ho. Přijede.“

Zarazil se a na chvilku se mu něco objevilo v očích. Rozechvěla se.
„Já bych to na jeho místě určitě udělal.“ Tiše za sebou zavřel dveře.
***
Když Clancy vyšel ze šatny, zamířil do pronajaté vily. Jakmile se dostal do pracovny, vytočil Alexovo soukromé číslo. Zvedl téměř vzápětí, přesně jak Clancy čekal. Od té doby, co terorismus v Sedichanu nabral obludné rozměry, byl často vzhůru i po půlnoci.
„Alexi? Možná budeš muset podniknout nějaké diplomatické kroky ve Spojených státech. Budu se snažit postupovat co nejnenápadněji, ale může se to zkomplikovat.“

„Baldwin?“ zeptal se Alex. „To by neměl být problém. V Miami je obžalovaný z pašování drog a z napadení s úmyslem zabít.“

„Nejde o Baldwina.“ Clancy chvíli váhal. „Jde o jeho bývalou ženu. Musím ji unést.“

Na druhém konci bylo dlouho ticho. „Unést americkou občanku? Už chápu, že by se to mohlo zkomplikovat. Jsi si jistý, že je to nezbytné?“

„Je,“ ujistil ho Clancy. „Jen tě varuju, kdybych musel vyslat nouzový signál.“

„Spolupracuje s Baldwinem?“

„Ne. To by nikdy…“ odmlčel se. Šokovaně si uvědomil, že ji brání stejně odhodlaně jako předtím Galbraith. Nejistě pokračoval: „Ona s tím nemá nic společného.“

„Takže se chystáš unést nevinnou americkou občanku.“ Alex se náhle rozesmál. „Proč mám takový pocit, že ses zapletl do záležitosti, s kterou si nedokážeš poradit?“

„Poradím si.“

„To doufám,“ protahoval Alex. „Nechtělo by se ti vzdát se toho úmyslu z diplomatických důvodů?“

„Ne.“

„Myslel jsem si to.“ Alexův hlas byl pobaveně velkorysý. „V pořádku, Clancy. Unes si tu svou hurisku. Budu tě krýt, když to bude muset být. Užij si to.“

„Užij si to!“ vyprskl Clancy. „Krucinál, tohle je pracovní… jde o zájem tvého státu.“

„Opravdu?“ podpíchl ho Alex. „Z nějakého důvodu o tom silně pochybuju. Kdybych mohl nějak pomoct, dej mi vědět. Chápu tě, kdyby mi připadalo nezbytné unést Sabrinu, asi bych jednal stejně. Brzy se ozvi.“ Alex zavěsil a ve sluchátku se ozval oznamovací tón.
Clancy pomalu zavěsil. Zatracený Alex! Byli si tak blízcí, že ho nedokázal oklamat, ani když předtím obelhal sám sebe.
Alex měl pravdu. Hlavní důvod, proč chtěl Lisu Landonovou udržet v Paradise Cay, se po krátkém rozhovoru v její šatně výrazně změnil. Jak by ale mohl Alexovi vysvětlit něco, čemu ani on sám nerozuměl? Své reakce měl vždy pevně pod kontrolou, tedy až do chvíle, než se reflektor zaměřil na ladnou postavu Lisy Landonové sedící na malém pódiu. Teď nevěděl, jak se se svými pocity vypořádat. Obdiv se mísil se soucitem, žárlivostí, majetnictvím, touhou – a vztekem, že je schopná ho takhle vzrušit a zmást.
Ještě nikdy sám sobě nelhal a nechtěl s tím začínat ani tentokrát. I kdyby Lisa nebyla klíčovým bodem jejich plánu na zajmutí Baldwina, jistě by našel nějaký způsob, jak ji zde udržet. Co ho to napadlo? Zřejmě je už moc dlouho pod vlivem Alexovy orientální povahy. Nebyl tak impulzivní jako Galbraith, je přece zralý muž. Nemůže jenom tak popadnout ženskou a divit se, že se bouří. Musí být trpělivý a nechat ji zvyknout si na to, že patří… Už to zase dělá, sakra! Vždyť mu nepatří. Je to nezávislá žena.
Zamířil ke dveřím na terasu a potom ven. Noční vzduch byl plný vůně ibišku a zimostrázu. Bude se jí tu líbit? Byla také jako květina – jemná a voňavá, ale měla v sobě i životní sílu odhalující pevné kořeny. Jak rád by ji viděl v téhle mírumilovné oáze, kde je fontána zdobená mozaikou a kvetoucí keře… nebo ještě lépe v zahradě jeho domu v Marasefu. Pobaveně zavrtěl hlavou. Teď uvažuje jako starý přítel David Bradford, který měl také přímo zahradnickou vášeň ke květinám. Je přece muž činu, ne básník nebo zahradník! Napřímil ramena a vrátil se do domu.
Nesmí ztrácet čas. Lisa řekla, že ráno odjede, mnoho času mu tedy nezbývalo. Bude muset zavolat Galbraithovi a Bertholdovi a dát jim instrukce.
S Galbraithem žádné problémy nebudou, ale Berthold se možná bude cukat. Všechno nasvědčovalo tomu, že s ním můžou být problémy. Tak to dopadá s lidmi, kteří vedou příliš pohodlný život.
Vstoupil do malé pracovny a zamířil k telefonu. Brzy zapomněl na svou předchozí únavu. Ne, nemůže ztrácet čas. Musí připravit únos.


Kapitola druhá
Teplý noční vzduch jí laskal obličej jako pohlazení. Měsíční světlo stříbřilo tmavé vody v zálivu pod jejím balkonem. V New Yorku je zima, vzpomněla si a otřásla se. Zimu nikdy neměla ráda. Jaké by to asi bylo usadit se na ostrově, kde je pořád léto? Unaveně si odhrnula z čela pramínek vlasů. Stejně je to nemožné, tak je zbytečné nad tím přemýšlet. Možnost zpívat na tropickém ostrově člověk nemá každý den. Když jí agent řekl o nabídce v Paradise Cay, byla štěstím bez sebe. Okamžitě se chopila příležitosti utéct před sněhem a nečasem v New Yorku.
A teď se ukázalo, že spolkla návnadu, kterou na ni nastražil Clancy Donahue. Znovu je za tím Martin. Copak od něj nikdy nebude pokoj? Někdy měla pocit, že na ni navždy bude vrhat temný stín a vyvolávat vzpomínky na Tommyho… Ne, na to nesmí myslet! Tvrdě usilovala o to, aby tuto vzpomínku pohřbila pod ledovou vrstvou zapomnění. Když měla výměnou za život bez bolesti obětovat smích a radost, považovala to za docela férové.
Zazvonil telefon a ona k němu překvapeně vykročila. Bylo už po půlnoci a neznala nikoho, kdo by jí v tuto hodinu volal.
Až na Martina.
V uplynulých třech letech jí Martin volal v každou denní i noční dobu bez ohledu na to, v kterém koutě světa se nacházel. Nepomohla ani změna telefonního čísla, nové si stejně vždycky zjistil.
V návalu paniky se rozhodla, že nezvedne sluchátko. Ale věděla, že to stejně udělá. Vždycky to udělala. Otočila se k nočnímu stolku a zvedla sluchátko. „Haló!“

„Konečně!“ řekl Clancy Donahue drsným hlasem. „Ten telefon se mohl uzvonit. Jste v pořádku?“

Úleva ji úplně ochromila. Svezla se na polštář. „Samozřejmě, že jsem v pořádku.“ Zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit své divoce bušící srdce. „Už je po půlnoci. To vás nenapadlo, že možná spím?“

„A spala jste?“

Na jeho otázku neodpověděla. „Proč mi voláte? Už jsme si přece všechno řekli.“

Následovalo krátké ticho. „Rozhodl jsem se, že vám dám ještě jednu šanci rozmyslet se,“ prohlásil po chvíli. „Pomůžete nám?“

„Ne, nepomůžu,“ odmítla jasně. „Zřejmě nejste na odmítnutí zvyklý, pane Donahue. Mám už sbaleno a rezervovala jsem si letenku na osm ráno do Miami. Po návnadě do své pasti se budete muset poohlédnout jinde.“

„Ale vy jste jediná návnada, po které Baldwin jde,“ namítl. „Jste si opravdu jistá?“

Vzdychla. „Jsem si opravdu jistá. Vzdejte to, pane Donahue.“

„Proč? Vždyť bitva sotva začala.“ Potom ztlumil hlas a dodal: „Mrzí mě to. Věřte mi, nechtěl jsem, aby k tomu muselo dojít.“

Zavěsil dřív, než mohla nějak zareagovat. Když pomalu pokládala sluchátko, na čele se jí objevily vrásky. Donahueova poslední poznámka ji zneklidnila. Vlastně ji na něm zneklidňovalo úplně všechno. Byl z těch charizmatických lidí, s kterými se člověk často nepotkává. Měl všechny typicky mužské vlastnosti, proto se vedle něj nemohla cítit uvolněně. Navíc byl příliš inteligentní, příliš sebevědomý a příliš mužný. Vyzařovala z něj taková síla, že ji připravoval o duševní klid.
Vlastně je dobře, že zítra odjede. Nesmí nikomu dovolit, aby prorazil ledový krunýř jejího srdce, ale měla tušení, že Clancy Donahue žádnou překážku nepovažuje za nepřekonatelnou. Ano, je lepší, že se s ním už nikdy neuvidí.
Vstala a přešla do koupelny. Otevřela malou plastovou lahvičku, vzala si dva prášky na spaní a rychle je spolkla. I když se v posledních dvou měsících snažila dávky omezit, věděla, že dnes v noci je příliš rozrušená na to, aby usnula. A i když usne, ten strašný sen nesmí přijít. Už ne.
Nařídila si cestovní budík, svlékla župan a vklouzla pod peřinu. Pak se natáhla, aby zhasla světlo a položila si hlavu na polštář. Zavřela oči, zhluboka dýchala, vědomě se snažíc uvolnit svaly a na nic nemyslet. V žaludku ucítila chvění, ale okamžitě ho potlačila. Neměla přece žádný důvod být vyděšená. Prášky na spaní brzy začnou působit a žádné sny nepřijdou. Vůbec žádné…
***
Nakonec se jí přece jenom něco zdálo, ale nebyla to ta strašlivá noční můra, které se tak děsila. Byly to zvláštní nesouvislé útržky – bodnutí do ramene, mužské hlasy, světla a pak se všechno ztratilo ve tmě, která ji obklopila a kterou přerušovaly jen krátké záblesky tlumeného svitu.
 „Sakra, je v bezvědomí. Mělo to být jen mírné sedativum. Nemělo ji to takhle vyřídit. Kolik jste jí toho vlastně dali?“ pronikl do jejího vědomí rozzlobený hlas Clancyho Donahuea.
Nepovažovala za nic neobvyklého, že se jí o něm zdá. Vždyť na něj myslela těsně před spaním. Jen si přála, aby jeho hlas nezněl tak rozzlobeně.
„Přesně takovou dávku, jak jsi řekl,“ bránil se mladý hlas. „Jak jsem mohl vědět, že bere prášky na spaní? Našli jsme je v koupelně, když jsme ji nemohli probudit.“

„Jenže ty jsou zatraceně silné! Ani nevím, jestli se ta sedativa mohou míchat. Budu muset zavolat do laboratoře v Sedichanu. Nespouštějte z ní oči! Kdyby začala mít problémy s dýcháním nebo se bezvědomí ještě prohloubilo, okamžitě mi zavolejte!“

Tma znovu zhoustla. Někam ji nesli. Máta. Stejnou vůni cítila v šatně. Byla svěží a příjemná, stejně příjemné byly i paže, které ji objímaly. Teplé, silné i jemné, jen je doprovázel drsný hlas. Z krku se jí vydral hluboký zvuk, který zněl skoro jako zavrnění, a tvář si opřela o pevný svalnatý hrudník. Bylo příjemné uvolnit se a mít pocit, že je chráněná. Tak silné paže jistě dokáží zahnat její sny. „Jsem v bezpečí?“ Její otázka byla pouhé šeptnutí.
Objetí zesílilo. „Ano.“ Donahueův hlas už nebyl drsný, ale hebký jako samet. „Jsi v bezpečí, Liso. Já tě ochráním.“

Nebyla to pravda. Před jejími sny ji nikdo nemohl ochránit. Ale bylo příjemné na to nemyslet. Aspoň chvilku. „Díky,“ hlesla omámeně.
Smích, který se jí ozval za uchem, byl trochu zastřený. „Pochybuju, že až se probudíš, budeš mi stejně vděčná.“ Potom ji položili na něco měkkého a ruce byly najednou pryč. Nespokojeně zamručela.
„To je v pořádku. Jsem tady.“ Matrace klesla pod jeho váhou a pevně sevřel její ruce. „Budu tady, až se probudíš. Neopustím tě.“ Potom ji jedna ruka na chvíli pustila, odhrnula jí z čela neposlušnou kadeř a začal ji hladit po vlasech na spánku. „Můžeš spát.“

‚A zaženeš ten sen?“

Jeho ruka se na krátkou chvíli zarazila a pak pokračovala v hlazení. „A chceš to?“

„Ano, prosím,“ šeptla. „Chci.“

„Tak já ten sen zaženu. Klidně spi, Liso. Nedovolím, aby se vrátil.“

Uvěřila mu. Znovu ji zahalila tma.
Usnula.
Clancy ji opatrně pustil a vstal. Podle toho, co řekli v laboratoři, by měla spát ještě tak deset až dvanáct hodin, ale přesto se mu od ní nechtělo odejít. Vypadala tak hrozně sama. Její medově hnědé vlasy rozprostřené na bílém polštáři byly jemné jako dětské. Rty měla růžové, dýchala zhluboka s pootevřenými ústy. Nevěděla, že je u ní, ale jemu to bylo jedno. Slíbil, že ji ochrání, že odežene sen, kterého se tolik bála. Jaké noční můry jsou tak hrozné, že strach z nich dokáže člověka probrat i z omámení silnými léky?
Zamířil ke dveřím a zvedl kufr, který ještě nestihl vybalit. Položil ho na nízkou čalouněnou lavičku v nohou manželské postele. Rozepnul ho a pak otevřel. Spis o Lise Landonové byl hned nahoře. V rychlosti ho prolistoval, než v L. A. nastoupil do letadla, plánoval, že si ho projde až později. V té době ho víc zajímal Baldwinův vztah s bývalou manželkou než nějaké podrobnosti o ní samotné. Teď se o ženě schoulené na jeho posteli jako nešťastné dítě chtěl dozvědět všechno. Přitáhl si ratanové křeslo z opačné strany pokoje a snažil se pohodlně usadit. Pro tak velkého muže nebylo vhodné. Bude příšerně nepohodlně takhle čekat, než se Lisa vzbudí. No, už mu bylo i mnohem hůř a z méně závažných důvodů. Sundal si boty a položil si nohy na postel. Pak otevřel tmavě hnědé desky a začal si číst o Lise Landonové.
***
Lisa se náhle probudila. Do obličeje jí hleděly přimhouřené ledově modré oči Clancyho Donahuea. Co dělá v jejím pokoji? „Co tu…“ Prudce se posadila, ale okamžitě toho zbrklého pohybu litovala, protože se s ní místnost začala točit a zatmělo se jí před očima.
Zaslechla, jak Donahue tlumeně zaklel. Pak se posadil vedle ní a chytil ji za ramena, aby ji uklidnil. „Klid. To se vždycky budíte takhle?“

„Ano… Vlastně nevím.“ Hlavu měla otupělou, proto jí potřásla, ale pořád nebyla schopná jasně uvažovat. „Ne.“ Věděla však, že zde něco nehraje, když je Clancy Donahue u ní. Jazyk měla zdřevěnělý, mluvení jí dělalo potíže. „Neměl byste –“

„Lehněte si.“ Přinutil ji položit se zpátky na polštář. „Dejte si s probouzením na čas, abyste přesně pochopila svou situaci, než se do mě pustíte.“ Zachmuřeně se usmál. „A to podle mě nebude dlouho trvat.“

„Co děláte v mém pokoji?“ To ale není můj pokoj! došlo jí náhle. Postel, na které ležela, byla větší než její, povlečení bylo tmavě modré, ne hnědé se žlutými proužky, stěny byly béžové, ne světle šedé. Na sobě měla své bílé saténové pyžamo, ale všechno ostatní bylo úplně jiné. Vyděšeně otevřela oči a znovu se pokusila posadit.
V pohybu jí okamžitě zabránily Donahueovy ruce, které ji přitiskly zpátky na postel. „To není váš pokoj,“ řekl klidně. „Už nejste v hotelu. Tohle je má ložnice ve vile, asi osm set metrů od kasina. Nemusíte se ničeho bát, jste v naprostém bezpečí a tak to zůstane. To vám slibuju.“

„Vaše ložnice?“ Lisa na něj nevěřícně vytřeštila oči. „Co dělám…“ Potom se zarazila, protože si vzpomněla na ty podivné útržky snů, které ji rušily ve spaní. „Unesl jste mě,“ šeptla. Nemohla tomu uvěřit. „Vy jste mě unesl?“

Přikývl. „Bylo to nutné. Musím dostat Baldwina. Už jsem vám to vysvětloval.“

„Tak vy jste mě prostě unesl,“ zašeptala. „Mluvil jste o pasti. Nechtěla jsem dělat návnadu ve vaší pasti jako zpěvačka v kasíně, tak jste zkrátka návnadu přesunul sem.“ Zvedla ruku a odhrnula si vlasy z čela. „To jste udělal?“

„Ano. Řekl jsem vám, že chci, abyste spolupracovala. Mrzí mě, že k tomu muselo dojít takovým způsobem.“

„Mrzí!“ Začal jí lomcovat vztek a zaháněl omámení, které jí otupovalo mysl. „Tak vy mě unesete a jediné, co mi na to řeknete, je, že vás to mrzí? Spáchal jste zločin!“

„Ano.“ Clancy se zamračil. „Lepší bude, když ještě usnete. Tohle můžeme probírat později. Podle lékařů jste měla spát ještě pět hodin. Nejsem si jistý, jestli je pro vás dobré takhle se rozčilovat.“

„Nesmím se rozčilovat, že jste mě unesli? Ve vašem životě je to možná něco normálního, ale v mém rozhodně ne!“ Z očí jí sršely blesky. „Mě ještě nikdy nikdo neunesl!“

Stáhly se mu rty. „Já také lidi neunáším na potkání, slečno Landonová.“

„Ne? Má mi snad lichotit, že jste si vybral zrovna mě?“ Znovu se pokusila posadit a odstrčila jeho ruce. „Ne, nelichotí mi to, pane Donahue. Jsem vzteky bez sebe.“

„To vidím,“ poznamenal věcně. „Nic jiného jsem ani nečekal. Bohužel se s tím faktem musíte smířit. Jste tady a zůstanete zde, dokud se Baldwin neobjeví.“

„Ani náhodou!“ Vyskočila z postele a rozběhla se ke dveřím. S jejíma nohama však něco nebylo V pořádku. Byly velice slabé a ochablé a točila se jí hlava. Potom ucítila ostrou bolest, zapotácela se a klesla na kolena na koberec.
Zdálky zaslechla Donahueovu tichou kletbu a pak si klekl vedle ní.
„Co to ksakru děláte?“

Sevřel ji do náručí a přitiskl si její hlavu k hrudi. Znovu ucítila mátu.
„Nařídil jsem vám zůstat v posteli. Proč tu chcete pobíhat, když ani neudržíte rovně hlavu?“

„Já jsem nepobíhala. Chtěla jsem utéct,“ procedila skrz zuby. I když se jí znovu tmělo před očima, připadalo jí důležité to říct. Zoufale se chytila jeho svetru, aby získala rovnováhu.

 „Dali jsme vám neškodné sedativum. Neměli jsme tušení, že berete léky na spaní.“ Jeho sevření zesílilo. „Neměla byste ty zatracený prášky brát. Proč to ksakru děláte?“

„Potřebuju je.“ Temnota se začala rozptylovat. Pokusila se zvednout hlavu z jeho hrudi, ale připadala jí příliš těžká. „A vám do toho nic není.“

„Není?“ zavrčel. „To teda je.“ Náhle se postavil a přitáhl ji k sobě. „Od této chvíle za vás odpovídám.“ Zvedl ji a přenesl na postel. „Podle mě je nejvyšší čas, aby se o vás někdo začal starat. Vy se totiž o sebe postarat nedokážete.“

Věděla, že by se po téhle urážce její nezávislosti měla naštvat. A taky se naštve… až se sebere natolik, aby byla schopná vůbec něco cítit. „Ty prášky potřebuju,“ šeptla znovu. Zdálo se jí důležité, aby to vzal na vědomí.
„Už ne.“ V jeho hlase se znovu ozval autoritativní tón. „Najdeme nějakou náhradu.“ Položil ji na postel a pečlivě ji přikryl. „Teď mě poslouchejte.“ Jeho výraz byl stejně rozhodný jako předtím jeho hlas. „Vím, že se zlobíte a máte na to plné právo. Cítil bych se stejně, ale ať už se zlobíte nebo ne, zůstanete tady. Můžete tu být buď jako host nebo jako vězeň. Ten výběr je na vás. Tahle vila je na soukromé pláži, takže můžete křičet jako o život, ale nikdo vás neuslyší. U zadního i předního vchodu budou nepřetržitě hlídat dva muži. Když se vám podaří mě omráčit nebo mi podříznout krk, což vás jistě bude lákat, ještě se budete muset vypořádat s nimi.“ Posadil se na křeslo vedle postele. „Vedení kasina jsem oznámil, že jste z angažmá odešla tak náhle proto, že jste potkala bohatého amerického naftaře Paula Desmonda.“ Výsměšným gestem ukázal na sebe. „Přesunuli jste se do hnízdečka lásky tady na pláži a brzy se s ním vrátíte do Texasu. To by mělo Baldwina spolehlivě přilákat.“

‚Ale já –“

„Předpokládám, že je to námitka, ne nesouhlas. Oba přece víme, že přijede. Když jde o vás, trpí přímo patologickou žárlivostí.“

Jen s největší námahou udržela oči otevřené. „Nedovolím vám to udělat,“ šeptla. „Uteču vám.“ Přes veškerou snahu se jí oči zavřely. „Uteču vám…“

Byla to jen její fantazie nebo skutečně, že když jí odhrnoval kadeř ze spánku, zašeptal: Je příliš pozdě, Liso? Ta slova sice přicházela z naprosté tmy, ale jeho další větě rozuměla dokonale: „Já Ti nedovolím odejít. Nikdy.“
***
Když znovu otevřela oči, spatřila obličej, který patřil Donahueovi a byl mnohem méně výhružný. Muž, který se na ni příjemně usmíval, byl mladší a vypadal velice americky. Měl na sobě džínsy, havajskou košili s výrazným květinovým vzorem a tenisky.
„Ahoj, jsem John Galbraith. Upřímně doufám, že už je vám lépe. Clancy na nás skoro hodinu prská jako kocour. Právě telefonuje do laboratoře, aby je seřval, že přesněji neodhadli vaši reakci na ta sedativa.“ Ušklíbl se. „Je lepší, že řve na ně než na mě. Když jsem vás sem přinesl v bezvědomí, málem mi nafackoval.“

To bezstarostně vyřčené prohlášení vycházející z úst v chlapecky pohledném obličeji ji přinutilo probudit se. „To vy jste mě sem donesl?“

„Já schytávám všechny náročné úkoly,“ prohlásil a sarkasticky dodal: „Únos americké občanky nemohl připadnout nikomu jinému.“

Posadila se. Už vůbec nebyla omámená, jen ji trochu pobolívala hlava. „To byl trestný čin,“ vyhrkla. „Strávíte hezkých pár let ve vězení, pane Galbraithe.“

„Nestrávím,“ prohlásil tiše. „Clancy by mě tím nepověřil, kdyby mě nemohl krýt. On své lidi vždycky chrání.“

„Tentokrát bude mít problémy ochránit sám sebe.“

Na čele se mu objevila droboučká vráska. „Podívejte, slečno Landonová, chápu, že jste rozrušená, ale nedělejte tu chybu, že byste bojovala proti Clancymu. Nechce vám ublížit, ale nepustí vás, dokud se tu neukáže Baldwin. Bude pro vás mnohem jednodušší, když se s tím smíříte. Clancy je nejtvrdší chlápek, jakého jsem kdy potkal. Neměla byste ho rozčilovat.“

Lisa cítila, jak se jí při pomyšlení na tu naprostou aroganci a nezákonnost Donahueových činů začíná znovu zmocňovat vztek. „Momentálně ho nechci naštvat – chci ho rozčtvrtit.“ Potom se její hlas výhružně ztišil: „Až budu hotová s vámi.“

Galbraith sebou trhl. „Já jsem mnohem snadnější kořist než Clancy, ale to by vás podle mě nepotěšilo. Vidím, že jste příliš krvežíznivá, takže vám radši přinesu nějaké jídlo.“ Zvedl se. „Skoro čtyřiadvacet hodin jste nic nejedla. Půjdu se podívat do kuchyně, co by se tam dalo najít. Oblečení máte ve skříni a v zásuvkách prádelníku.“ Ukázal na dveře napravo od postele. „Koupelna je tamhle. Řeknu Clancymu, že je vám mnohem lépe… tedy minimálně tak dobře, abyste vraždila.“ Zamířil ke dveřím na druhé straně pokoje. „Vrátím se s večeří.“

Večeří? Podívala se ke dveřím na terasu na opačné straně. Západ slunce zbarvil oblohu do šarlatova. Takže spala celý den. Není divu, že si Clancy Donahue dělal takové starosti, pomyslela si rozzlobeně, asi už se začal bát, že kromě útoku se také bude muset zodpovídat z vraždy. A zodpovídat se z toho bude, jen co se jí odsud podaří utéct. Tohle mu za žádnou cenu neprojde!
Terasa! Odhodila přikrývku, vyklouzla z postele a rozběhla se ke dveřím. Nebyly zamknuté! Dlaždice byly ještě pořád rozpálené odpoledním sluncem a při běhu přes dvorek ji pálily do bosých nohou. V kamenné zdi obklopující dvorek byly mahagonové dveře s mosazným kováním, ale ona si jich nevšímala. Donahue jí přece řekl, že u všech vchodů stojí stráže. Rozhodně je ale nenapadne, že přeleze metr a půl vysokou zeď. Byla hustě zarostlá vonícím zimostrázem, který může při útěku využít. Zbrkle se chytala větviček a nevšímala si toho, že se i pod její nízkou váhou lámou. Ať ty škody zaplatí Donahue! Doufala, že ho to bude stát celý majlant.
Když se dostala na vrchol zdi, na okamžik se zastavila, aby se trochu vydýchala – ale brzy byla znovu bez dechu. Dole stáli dva muži, pouhé tři metry od místa, kde byla ona! Naštěstí byli otočeni zády. Kousek od místa, kde stály stráže, hučel příboj. Bude skákat do měkkého písku, takže ji nezaslechnou. Rychle se pokřižovala, seskočila na pláž a dala se do běhu. Ani se neohlédla, aby zjistila, jestli si jí všimli.
Na obzoru se tyčil dobře známý mrakodrap kasina. Kdyby se dostala až tam, jistě by mohla požádat o pomoc někoho z hostů, i kdyby většina zaměstnanců podléhala Donahueovi. V pravém chodidle ucítila ostrou bolest, když se pořezala o mušli, ale nebyl čas se tím zabývat.
„Liso, stůjte, krucinál!“

Donahue! Sevřelo se jí srdce, když zrychlila, divoce se jí rozbušilo. Bosé nohy se nad pískem jen kmitaly.
„Tak dost, Liso! Nechci vám ublížit.“

Panebože, znělo to, jako by byl těsně za ní! Rychleji už běžet nemohla. Bolelo ji na prsou a píchalo v boku. Hotel se zdál blízko. Kdyby tak dokázala zapomenout na bolest a běžet dál.
Natáhla se do písku, protože jí někdo elegantně podrazil nohy. Tu trochu dechu, co jí zbývala, z ní pád nadobro vyrazil a ona o něj musela chvilku bojovat. Matně si uvědomila, že ji obrátil a sevřel její boky pevnými stehny. Automaticky se začala bránit, ale okamžitě ji za to potrestal tím, že ji chytil za zápěstí a ruce jí vytáhl nad hlavu.
„Vzdejte to!“ Donahueův hlas byl příkrý. „Copak nepoznáte, kdy jste prohrála? V okamžiku, kdy mi John oznámil, že jste vzhůru, mi bylo jasné, že se musím rychle vrátit. Stihl jsem to právě včas, abych viděl, jak číháte na té zdi jako racek.“

„Já neprohrála.“ Nabrala dost dechu na to, aby to mohla vyhrknout. Snažila se zvednout nohu, aby ho kopla, ale byl tak těžký, že se nemohla hnout. „Nikdy vám nedovolím, abyste mě porazil.“

„A já si před několika hodinami dělal starosti, jak jste křehká,“ procedil Clancy skrz zuby. „Myslel jsem, že vím, čeho jsou ženy schopné.“

„Pusťte mě!“ Lisa sebou zoufale trhala, ale on dál pevně svíral její zápěstí. „Já vám ukážu, čeho je žena schopná! Zabiju vás, Donahue.“

„John mě informoval, že žízníte po krvi.“

„Ten váš komplic s dětským obličejem?“ Střelila po něm pohledem. „On byl aspoň tak chytrý, že pochopil, že to myslím vážně.“

„Kdyby byl chytrý, nenechával by vás samotnou. Nařídil jsem mu, aby s vámi zůstal, dokud se nevrátím. Bál jsem se, že až se proberete, uděláte nějakou pitomost.“

„Pitomost? Vám připadá pokus o útěk jako pitomost?“

„Podle mě je pitomost pouštět se do předem prohraného boje,“ prohlásil přísně. „A tohle je marný boj, Liso, já vám nedovolím odejít.“

Matně si vzpomínala, že něco takového už jednou slyšela… ale tenkrát jí to připadalo jiné. Netrpělivě vzpomínku zahnala. Možná to byla jen její fantazie nebo ta zatracená droga, co jí Donahue dal. „Uteču. Když se mi to nepovede teď, udělám to později. Nedovolím vám, abyste se mnou takhle zacházel!“

„Liso…“

Jeho modré oči se zahleděly do jejích. Prudce se nadechla, protože ji náhle zaplavila vlna horka. Vztek začal nahrazovat úplně jiný cit. Najednou si uvědomila, s jakou silou jeho svalnatá stehna naprosto bez námahy svírají její boky. Byl tak mocný a velký, ona naopak tak slabá a bezbranná. Znovu se jí prudce rozbušilo srdce, rozhodně však ne strachy.
Ne! Nic takového nechce cítit. Četla, že některá rukojmí přepadají podivné sexuální touhy po svých věznitelích, ale ona tak zvrácená není! Přesto se její ňadra pod saténovým pyžamem při zrychleném dechu prudce zdvihala. Všimla si, že Donahueovým očím ten vzrušený pohyb neunikl. „Nebojuj se mnou,“ prosil ji zastřeným hlasem. Na krku poznala, že i jemu divoce buší srdce. „Nikdy bych ti neublížil. Copak to nevíš?“

„Nevím o vás vůbec nic.“ Lisa zavřela oči, aby se na něj nemusela dívat. Jenže pak to bylo ještě horší. Když ho neviděla, intenzivněji vnímala jeho vůni i spalující doteky jeho stehna přes tenkou látku. Otevřela oči a s rostoucí panikou se na něj podívala. Pohled jeho očí byl naléhavý. Zastřený a plný touhy. „Nechci o vás nic vědět,“ šeptla.
„Lžeš!“ Palcem jí bezděčně laskal citlivý pulzující bod na levém zápěstí.
Cítila, jak jejím tělem proběhla žhavá vlna. Pochybovala, že si uvědomuje, co to s ní dělá. Zaplavila ji tak naléhavá touha, že se celá rozechvěla.
„Cítíš to samé co já. Minimálně fyzicky se o mně toužíš dozvědět úplně všechno.“

„Ne, já…“ odmlčela se. Nemělo cenu to popírat. Nejsou přece děti, které o sexu nic nevědí. Muž jeho zkušeností si její reakci nemohl splést. „Nic to neznamená,“ odsekla příkře. „Je to jen biologická reakce, která o ničem nevypovídá. Slezte ze mě, Donahue.“

Pohledem přejel křivku jejích ňader. Bradavky se jí okamžitě zpevnily a věděla, že je to přes tenkou saténovou látku dobře viditelné. Podívala se mu do obličeje a čekala, že uvidí triumfální výraz. Místo toho ale spatřila touhu a vášeň. A také překvapení.
„Jsi krásná. Chci se s tebou milovat.“

Cítila, že vzduch jí uniká z plic stejně rychle jako ve chvíli, kdy ji podrazil. „Ne!“

Clancy zvedl hlavu, aby se jí podíval do očí. „Ne,“ souhlasil. „Vím, že to nemůžu udělat. Jen jsem řekl, že to chci. Mezi chtěním a braním je velký rozdíl.“ Pustil její ruce. „Už dlouho nepovažuju za nutné jenom brát. To mě už neuspokojuje. Nemusíš se bát, že bych tě k něčemu nutil. Chci, abys po tom taky toužila.“ Stiskl rty. „Proboha, nesmíš mít ze mě strach! To bych nesnesl.“

Zavrtěla hlavou. „Proč bych se vás neměla bát? Unesl jste mě a teď mi oznamujete, že chcete, abych se s vámi vyspala.“ Jeho tykání nepřijala.
Clancy se postavil a sklonil se k ní, aby jí pomohl na nohy. „Proč by ses neměla bát? Protože mě taky chceš. Počkám, až budeš připravená. Když něco chci, umím být opravdu trpělivý. Co kdybychom se vrátili domů? Musíme si promluvit.“ Vzal ji za loket a jemně ji postrkoval směrem k vile.
Vykročila. Proč se mu nebrání? Ten stisk na paži byl přes svou pevnost v podstatě něžný. Přesto tušila, že jakýkoli odpor by rychle zlikvidoval. Bude muset počkat, než se jí znovu naskytne příležitost k útěku. Málem jí to vyšlo. Příště bude určitě úspěšnější.
„Ty jsi najednou nějak poslušná. Určitě jsi v pořádku?“

„Nejsem poslušná!“ Lisa se dívala přímo před sebe. „I já dokážu být trpělivá, když něco chci.“

Rozesmál se. „Mělo mi to dojít. Kdo ale mohl tušit, že se pod tím mírumilovným zevnějškem skrývá taková tygřice?“

Když si uvědomila, že má pravdu, překvapeně se zachvěla. I ve chvílích svého největšího štěstí byla klidná. Od okamžiku, kdy Donahue vstoupil do její šatny, však jednala impulzivně. Nikdy předtím nezažila tak silný hněv nebo touhu. Zneklidnilo ji, když si uvědomila, že v ní podobné city může vyvolat cizí muž, který jde tak bezohledně za svým, že nehodlá dodržovat žádné zákony.
„Co se děje?“ Přimhouřenýma očima se jí díval do obličeje. „Řekl jsem něco? Ublížil jsem ti?“

„Ne.“ Uhnula před jeho pohledem. „Co byste asi tak mohl říct, aby to na mě nějak zapůsobilo? Kašlu na vás, Donahue.“

Sevření jeho prstů se zpevnilo. „Máš jazyk jako zmije,“ prohlásil odměřeně. „Mohla bys tím jedem šetřit, dokud si spolu nepromluvíme? Ani já si momentálně nepřipadám dvakrát vyrovnaný.“

Když dorazili zpátky do vily, našli Galbraitha a stráže, jak na ně vystrašeně čekají u dveří do dvora. Galbraith se na ni díval tak vyčítavým pohledem, že jí to připadalo směšné.
„To od vás nebylo fér, slečno Landonová,“ prohlásil, když otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohla vejít. „Měla jste být ochablá, ne nějaká Tarzanka, co leze po liánách a skáče z vysoké zdi. Teď mám kvůli vám potíže.“

„To tedy máš,“ potvrdil Clancy. „Nejradši bych tě poslal zpátky do Sedichanu. Větší spolehnutí by bylo i na úplného zelenáče.“ Ukázal na dva strážce. „Vyměň je. Postarej se o to, abys našel chlapy, kteří mají oči a uši otevřené.“ Nasměroval Lisu přes dvůr směrem ke dveřím do ložnice. „A než někoho seženeš, budeš hlídat sám. Jasný?“

Galbraith přikývl. „Výměnu můžu provést až zítra. Modlím se, aby dnes v noci nepřišel tropický liják.“

„Možná by ti do hlavy napršelo trochu rozumu. Vypadat jako školák je v naší profesi výhoda, ale když se tak začneš i chovat, pácháš tím sebevraždu.“ Galbraithova úšklebku si nevšímal a zavřel za sebou dveře.
Pustil Lisinu ruku a otočil se. „Galbraith stejnou chybu podruhé neudělá. Bez dovolení už na dvůr nevyjdeš.“ Zamířil ke dveřím. „Tohle je druhý východ a já budu za nimi. Ujišťuju tě, že jsem mnohem opatrnější než John.“ Podíval se přes rameno a na chvilku jeho zachmuřený výraz rozjasnil náznak úsměvu. „Znám tě mnohem lépe.“

„Vůbec mě neznáte.“

„Mýlíš se. Neznám tě sice dokonale, ale něco o tobě vím.“ Otevřel dveře. „Přinesu ti jídlo. Možná ti bude lépe, když ze sebe smyješ ten písek. Když se ti do toho nechce, rád ti pomůžu. Tuhle službu poskytuju dámám moc rád.“ Potom za sebou s tichým, ale definitivním klapnutím zavřel dveře.
Kapitola třetí
Lisa tupě zírala na zavřené dveře. Ten prudký přechod od příkré a výhrůžné kousavosti k hravé smyslnosti ji znovu vyvedl z míry. Kolik ještě tajemství skrývá Donahueova osobnost?
Zhluboka se nadechla a zamířila do koupelny. Donahueův návrh by přijala, i kdyby nebyla olepená pískem. Znala ho příliš málo na to, aby si mohla být jistá, že si dělal jen legraci, když navrhoval, že jí pomůže. Rozhodně se chtěla vyhnout dalším důvěrnostem. Byla ještě příliš rozrušená a znepokojená svou předchozí reakcí na pláži a podobnou scénu si určitě nechtěla zopakovat.
O čtyřicet minut později byla vysprchovaná a měla umyté a vysušené vlasy.
Po dalších deseti minutách, měla na sobě bílé lněné kalhoty a volný dlouhý bavlněný svetr melounové barvy. Vlasy si svinula do ležérního uzlu na temeni a při pohledu do zrcadla spokojeně přikývla. Na jejím vzhledu nikomu nemohlo nic připadat vyzývavé a přesně to měla v úmyslu. Obula si bílé plátěné sandály a byla připravená k boji. Chvilku stála a snažila se získat duševní rovnováhu. Musí s Donahuem dospět k dohodě. A součástí té dohody budou i podmínky jejího propuštění. Když bude asertivní jako on, možná mu dojde, že ji tu nemůže držet. Jediný problém byl v tom, že asertivita nebyla její silná stránka. Kdyby byla, neměla by takové trápení s Martinem. Vždycky byla moc poddajná a Martin přesně věděl, jak téhle její vlastnosti zneužít ve svůj prospěch.
Donahue ale o této její nešťastné vlastnosti nic nevěděl a když bude odvážná, ani se nedozví.
Nebude pasivně sedět a čekat, až přijde. Tím by okamžitě získal výhodu. Přešla ke dveřím, za kterými zmizel, a zkusila je otevřít. Nebyly zamknuté. Otevřela je a vydala se za Donahuem.
Obytná část vily byla zařízená se stejně nenápadným luxusem jako ložnice. Vysoké koberce měly barvu patinovaného zlata a moderní nábytek různé odstíny hnědé – od syté čokoládové po smetanově bezovou. Všechno bylo elegantní, drahé‚ ale nějak… neosobní. Ano, to bylo přesné slovo. Bylo to zde stejně neosobní jako v hotelovém pokoji.
Kuchyně, kde našla Donahuea, byla zařízená účelně a stejně neosobně. Převažoval chróm a chladné odstíny modré. Rozhodně ale nebyly tak chladné jako pohled, který na ni Donahue vrhl, když se otočil poté, co vešla dveřmi zakrytými žaluziemi. Obličejem mu kmitl ostražitý výraz a okamžitě byl ve střehu. Pak zjistil, že je to ona a uvolnil se. Jaké asi musel mít zážitky a kolik let musel žít v nebezpečí, než si vypěstoval takovou ostražitost? „Nechtěla jsem vás polekat. Jen jsem si myslela, že bychom si mohli promluvit už teď.“

„Nečekal jsem tě.“ Ukázal na pult naproti. „Posaď se. Udělal jsem salát a sendvič se slaninou, salátem a rajčetem. Dáš si kávu nebo mléko?“

„Kávu.“ Chvilku váhala a pak si sedla na modrou čalouněnou židli, na kterou ukazoval. Tím její asertivní chování skončilo. Donahue se k ní choval jako k hostu, proto nemohla reagovat tak energicky, jak chtěla. „To nebylo nutné. Kdybyste mi dovolil vrátit se zpátky do hotelu, nemusel byste se obtěžovat s kuchyní.“

„Mně to nevadí.“ Přešel místnost a položil před ni dřevěnou misku se salátem. „Mám jenom láhev nilského dresinku. Může být?“

„Ano, ale…“

Neposlouchal ji. Vyndal z ledničky dresink a kelímek se smetanou. Oboje položil před ni. „Obvykle vařím silnou kávu. Doufám, že ti to nebude vadit.“

„Nebude.“ S málo skrývanou netrpělivostí pozorovala, jak nalévá dva šálky. „Vlastně ani nemám hlad. Chci si jenom promluvit –“

„Jez. Promluvíme si později.“ Slabě se usmál. „Budeš potřebovat sílu.“

Lisa po něm vzpurně střelila pohledem a vzala si hrnek. Když se napila, málem se zakuckala. Panebože, z čeho jste ji vařil? Z dehtu?“

Zamračil se a ochutnal svou kávu. Potom se ušklíbl. „Omlouvám se. Musel jsem si ji udělat takhle silnou, abych vydržel celou noc a den vzhůru.“

„Nespal jste čtyřiadvacet hodin?“

„Vlastně osmačtyřicet, pokud nepočítám zdřímnutí v letadle z L. A.“ Odnesl její šálek ke dřezu a vylil ho, potom se zbavil i kávy z kávovaru na lince. „Udělám čerstvou.“

„Proč?“

Podíval se na ni přes rameno. „Cože?“

„Proč jste zůstával vzhůru? Věděl jste, že se nevzbudím, byla jsem v podstatě v bezvědomí.“

„Něco jsem ti slíbil,“ oznámil jí prostě. „Dělala sis starosti s…“ odmlčel se. „Nechtělas být sama. Slíbil jsem, že tě neopustím.“

Náhle ji zaplavilo teplo, které však rychle zaplašila. „Na muže vaší profese to zní až neuvěřitelně sentimentálně.“ Podívala se do talíře, který měla před sebou. „Spíš jste se bál, že se už neprobudím nikdy a budete se muset zodpovídat z vraždy.“

Zamračil se. „Já nelžu, Liso. Když něco řeknu, můžeš si být jistá, že je to pravda. Nepopírám, že jsem si dělal starosti, i když mě z laboratoře ujišťovali, že se z toho předávkování bez problémů vyspíš. Mělas reagovat, jak předpovídali. Ty ses ale vzbudila dřív, než čekali. Pak jsi znovu usnula a vypadalas jako Šípková Růženka. Když jsi spala déle, než se předpokládalo, začal jsem se bát jako ještě nikdy v životě. Ale bál jsem se o tebe, ne o sebe.“ Upravil množství kávy v kávovaru a otočil se čelem k ní. „Alex mi první večer řekl, že se mu zdá, že jsem se zapletl do záležitosti, s kterou si nevím rady. Popřel jsem to. Dnes vím, že měl pravdu.“

Odvrátila oči a kousla do sendviče. „Jen málo mužů zvládne únos s klidem Angličana.“

„Nemluvím o únosu. Mám problémy s tím, co se mezi námi stalo na pláži. Myslím, že to moc dobře víš.“

Lisa zvedla oči a cítila, že se chvěje. V očích měl stejnou zastřenou naléhavost jako před chvílí. Uvědomovala si, že se jí do celého těla rozlévá příjemně omamný pocit. Věděla, že by se měla dívat jinam, ale to bylo nemožné, protože svět se najednou zmenšil jen na ně dva. Neschopná promluvit civěla na něj.
Nakonec se jako první odvrátil Donahue. „Proč nejíš?“ zavrčel, když se otočil, aby jí nalil nový šálek kávy. „Promluvíme si, až dojíš.“

V uplynulých několika minutách sice nemluvili, ale komunikovali spolu velice výmluvně a naprosto jasně. Až příliš jasně. Chopila se iniciativy a přestala se zabývat příčinou tohoto propojení. „Dobře.“ Kousla do sendviče. „Později.“

Měla tak stažené hrdlo, že nemohla polykat. Podařilo se jí dojíst sendvič a trochu salátu. Protože ji nepřestával pozorovat přimhouřenýma očima, vůbec nevnímala, jak jídlo chutná. Odstrčila talíře. „Víc už nesním.“

„Tak jo.“ Napřímil se. „Kafe si můžeme vzít do pracovny. Tak pojď.“ Přešel místnost a zvedl ji od stolu. Když ji vzal kolem pasu, zaplavila ji vlna vzrušení. Prudce se nadechla a zoufale doufala, že si toho nevšiml. Podívala se na něj.
Přikývl. „Také jsem to cítil. Je to silné, že?“ Pustil ji a vzal její šálek i podšálek. „Myslím, že bychom se prozatím raději měli vyhýbat tělesnému kontaktu. Pracovna je nalevo.“

„Ano.“ Lisa se vyhnula pohledu do jeho očí a pospíchala chodbou před ním. Přestávala si věřit. Když došla do pracovny, vybrala si ušák vedle mahagonového stolu a snažila se vypadat stejně neosobně jako celá místnost. Donahue jí podal šálek, sedl si na koberec u jejích nohou, opřel se o stůl a rukama se lehce objal kolem kolen a její snaha o neosobnost byla okamžitě pryč.
Podíval se na ni. „Chtěl bych se s tebou milovat,“ zopakoval.
Moc nechybělo a šálek s kávou by jí upadl na zem. „O tom jsem mluvit nechtěla.“

„Já se zase chci bavit jenom o tom, ale prosím, nejdřív probereme téma, které nejvíc zajímá tebe. Nemůžu tě nechat odejít, dokud se neukáže Baldwin.“ Usmál se s okouzlující vřelostí. „Tím je tvoje téma u konce. Teď se bavme o posteli.“

Zoufale se zhluboka nadechla. „Pane Donahue, nechci popírat, že mezi námi probíhá jakési jiskření –“

„Clancy,“ opravil ji. „Chci slyšet, jak říkáš mé jméno. A tykej mi.“ Jeho hlas se změnil v šepot.
Nemínila se nechat znovu vtáhnout do nebezpečných důvěrností. Přesto se zaslechla, jak opakuje: „Clancy.“

Odměnil ji za to okouzlujícím úsměvem. „Děkuju, miláčku.“ Jeho irský přízvuk byl najednou zřetelnější, stejně jako závan francouzského šarmu, kterého si všimla už v šatně. Podívala se na šálek, který držela v rukách. „Tak snadno se z toho nedostaneš. Choval ses hrozně a –“

Najednou klečel vzpřímený u jejího křesla. „Ty to nechápeš?“ Vzal jí šálek z rukou a postavil ho na podlahu vedle křesla. Potom uchopil její ruce do svých velkých teplých dlaní. „Už to není důležité. I kdybych tě nechtěl využít k tomu, abych Baldwina vlákal do pasti, museli bychom se s ním nějak vypořádat. Jednak proto, že ti tak hrozně komplikuje život a jednak proto, že je součástí tvého života, které se musíš zbavit.“

Vyděšeně se jí rozšířily oči. „Zbavit? Chceš ho…“

Zavrtěl hlavou. „Kéž bych mohl, ale to není tak jednoduché. Kdybych odstranil tvého prvního manžela, natrvalo by to poznamenalo náš život.“

„Prvního?“ zopakovala zmateně.
Usmál se. „Prvního. Budu tvůj druhý a poslední manžel. Vezmeme se, to přece víš.“

„Ne, nevím. To… to je šílené.“

„Plně s tebou souhlasím.“

„Vůbec se neznáme.“

„To sice celou záležitost trochu komplikuje, ale za daných okolností to můžeme snadno napravit.“

„Žertuješ!“ V pobledlém obličeji vynikaly jen její vytřeštěné oči.
Zavrtěl hlavou. „Kdyby ano, dělal bych si legraci jen ze sebe. Už nejsem žádný kluk. Asi ti musí připadat divné, že se mužský mého věku může zamilovat stejně bezhlavě jako nějaký puberťák, ale přesně to se stalo.“ Zvedl její levou dlaň ke rtům a na jemnou kůži jí vtiskl vřelý polibek. Podíval se jí do očí a něžně prohlásil: „Zamiloval jsem se do tebe, Liso Landonová. Divoce, vášnivě, romanticky a se všemi těmi nepříjemnými vedlejšími příznaky. Strašně žárlím, jsem majetnický… a šíleně nejistý.“ Potřásl hlavou. „Jestli chceš, můžeš se mi vysmát. Chápu, že musím působit opravdu trapně.“

„Není mi do smíchu.“ Dlaň ji pod jeho rty svědila a pálila a ona cítila, že ji zachvacuje panika. „Opravdu to myslíš vážně?“

„Řekl jsem ti přece, že nelžu. Samozřejmě, že to myslím vážně.“

Olízla si rty. „Já se už nikdy nevdám. Už ne.“

„Nebudu na tebe tlačit. Dám ti čas, aby sis na tu myšlenku zvykla,“ řekl tiše. „Jen mi připadalo lepší říct ti to všechno na rovinu. Situace je dost komplikovaná i bez toho, že si budeš špatně vykládat mé úmysly.“ Usmál se až překvapivě něžně. „Mám v úmyslu se s tebou oženit a milovat tě až do konce života. Je ti to jasné?“

Lisa zavrtěla hlavou. „Nevezmu si tě. Ani kdybys čekal sto let.“ Podívala se mu přímo do očí. „A nemiluju tě.“

„Nečekal jsem, že mě budeš milovat. Bylo by naivní věřit tomu, že jsme oba podlehli stejnému šílenství.“ Jeho teplý a vlhký jazyk ji náhle polaskal po dlani. „Ale chceš mě. Mám dost zkušeností na to, abych poznal příznaky touhy. Toho se budu držet.“

„To nedovolím!“ Zuby jemně dráždil hladké konečky jejích prstů. Cítila, jak se jí sevřelo a potom prudce rozbušilo srdce. „Clancy, dost! Já nevlezu do postele s každým chlapem, který na mě kývne prstem.“

„Já vím. Všechno je ve tvém spise. Od rozvodu s Baldwinem jsi žádného muže neměla. Když jsem si uvědomil, co k tobě cítím, bylo to pro mě moc příjemné čtení.“

„Zatracený spis.“ Jazykem jí laskal prohlubeniny mezi prsty na ruce. Musela se zoufale soustředit, aby své myšlenky dokázala vrátit k tématu, které momentálně probírali. „Vždyť je to vyloženě nediskrétní, takhle slídit v něčím životě!“

„Požádám Alexe, aby ti poslal můj spis. Určitě ho někde má. Pak si budeme kvit.“

Viděla, jak mu ve spánku prudce buší krev. Náhle pocítila prudkou touhu natáhnout se k němu a dotknout se té obrovské životní síly.
„Souhlasíš?“

„Cože?“ Byl tak vřelý a plný života, že přímo cítila teplo a energii vyzařující z jeho těla i to, že jí podléhá.
Usmál se. „Proč mám pocit, že mému vyznání nevěnuješ dostatečnou pozornost? Copak vůbec není milé, že jsem ještě nikdy žádné ženě neřekl, že jsem do ní blázen?“

„Jsi blázen, to ano. Láska na první pohled existuje jenom v románech. Sexuální přitažlivost na první pohled, to chápu, ale láska…“ Zavrtěla hlavou. „To je nesmysl. Za pár dní budeš rád, že jsem tě nebrala vážně.“

„Vůbec to není nesmysl. Už jsem to viděl, ale na vlastní kůži jsem to nikdy předtím nezažil.“ Položil jí konečky prstů na rty. „Nikdy jsem si nemyslel, že se to stane i mně. Myslel jsem, že až do smrti budu žít stejně, dělat svou práci a mít jen povrchní vztahy. Chápeš, jaký je to pro mě zázrak?“

Cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. „Já pro tebe nejsem ta pravá,“ řekla zastřeným hlasem. „Už nikdy nechci mít s žádným mužem nic společného. Najdi si jinou.“

„To nejde. Pro mě jsi ta jediná.“

„Ublížím ti.“ V jejím hlase byl náznak zoufalství. „Vzdej to. Nechci nikomu způsobit bolest. I bez toho je jí na světě ažaž.“

„Já to risknu.“ Ukazováčkem jí přejel po křivce spodního rtu. „Máš úžasná ústa. Rád se dívám, jak se směješ. Tvůj úsměv rozzáří celý svět. Ale neděláš to moc často.“

„Clancy, proboha poslouchej mě!“

„Poslouchám.“ Podíval se jí do očí. „Díky za varování, miláčku, ale už je pozdě. Nemám na výběr. Musím to zkusit.“ Slabě se usmál. „Když za něčím jdu, nenechám se odradit a využívám všechny prostředky. Tuhle bitvu musím vyhrát.“

„Nemůžeš vyhrát! Tento boj nemá vítěze.“ Ve spodním rtu jí pulzovala krev. Pod prstem cítil, jak je celý naběhlý a saténově hebký. Jako by jí to tepání vysílalo do všech nervových zakončení vlny energie. „Nech mě být!“

Zavrtěl hlavou. „To nejde, i kdybych chtěl. Musíme dokončit to, co jsme začali.“

„Nic jsme nezačali, Clancy. Teď není vhodná doba na –“ Chytil ji kolem pasu a stáhl vedle sebe na podlahu. „Clancy, neblázni!“

V modrých očích mu vesele blýskalo. „Musím ti to dokázat?“ Velkýma rukama jí objal obličej. „Neboj. Nehodlám na tebe útočit. Jen ti chci něco ukázat.“ Pomalu sklonil hlavu, až jeho teplý dech ucítila na rtech. Téměř se jí dotýkal, cítila, jak se začíná chvět. Zasmál se. „To není jediná věc, kterou ti chci dokázat, ale pro začátek to musí stačit.“ Dotkl se jejích rtů s největší jemností, ochutnával je, otíral se o ně a laskal je, aby ji mučil a neuspokojoval. Jeho široký hrudník se přitiskl na její ňadra, protože změnil polohu, aby mu její rty musely vyjít vstříc. Prudce se nadechla a cítila, že se rozmýšlí, ale pak se jejich rty znovu setkaly. Zvedl hlavu. „Máš citlivá ňadra?“ šeptl. „Myslel jsem si to.“

Horní částí svého těla se pomalým pohybem o ni otřel. Nemohla dýchat a ze chvění se stala pulzující bolest soustředící se mezi její stehna. Ňadra se zpevňovala, nalévala se a ona cítila, že její vztyčené bradavky jsou viditelné i přes pletený svetr. Zavřela oči a opřela se mu o ramena, aby se jí nepodlomila kolena.
„Chtěl jsem to udělat už na pláži,“ zašeptal vášnivě. ‚A ještě mnohem víc. Chtěl jsem ti svléknout pyžamo a dívat se na tebe. Chtěl jsem vzít tvé bradavky do prstů a přivést je k životu.“

Přesunul ruce z obličeje na její pas a přitiskl ji k sobě. Hluboko z hrdla se jí vydralo zasténání.
„Chtěl jsem je laskat jazykem, rty i zuby.“

Na ňadrech cítila, jak mu prudce buší srdce. Díky tomu něco v její duši náhle roztálo. Zakolísala a věděla, že kdyby ji nedržel, podlomily by se jí nohy.
„Chtěl jsem se tě dotýkat každým kouskem svého těla. Chci to i teď.“

„To je šílené!.“ Panebože, vždyť je to jen náznak předehry a ona je už úplně bez sebe. Ještě nikdy nezažila nic, co by se aspoň vzdáleně podobalo této citové bouři. „Clancy, přestaň!“

Zrychlený dech mu prudce zvedal hrudník.
Objetí jeho paží zesílilo. „Začíná se nám to vymykat z rukou. Dej mi chvilku!“

To se mu lehko řekne… Pořád se na ni tiskl svalnatým hrudníkem. Cítila, že jeho vzrušení na ni působí jako životodárná síla. Žádné afrodiziakum nemohlo být silnější. Přitiskla mu ruce na hruď. Byla to chyba, protože teď pod dlaní cítila prudké bušení jeho srdce. „Hned,“ vyhrkla zoufale a otevřela oči, aby se na něj podívala. „Teď hned!“

Dlouze se nadechl, pak spustil ruce a sedl si na paty. „Dobře.“ Kůže na lícních kostech se mu napnula, rty měl zvlněné a nosní dírky rozšířené. Vypadal chtivě… nevypadá stejně? S viditelnou námahou se usmál. „Toužíme po sobě.“

„Ano.“ Zvedla chvějící se ruku, aby si z očí odhrnula kadeř vlasů. „Ale nic se tím nemění. Nemíním zaměňovat chtíč za lásku. A nehodlám s tebou skočit do postele jen proto, že mě vzrušuješ. Je mi jasné, že by ses nebránil.“

„Máš postřeh. Přesně to bych udělal.“ Jiskřilo mu v očích. „Ale postaral bych se, aby se naše klady spojily, takže by nebylo zřejmé, kdo vlastně koho využívá.“

Tělem jí projela žhavá vlna, protože si takové „spojení“ dokázala velice živě představit. Rychle se postavila. „Raději se vrátím do svého pokoje. Je na čase, abychom se vrátili ke svým rolím – já vězeňkyně, ty žalářník.“

Na okamžik se zdálo, že se v Clancyho obličeji mihl náznak bolesti, ale v příští chvíli byl pryč. Určitě se mýlila, Donahue byl příliš drsný na to, aby si povolil nějaký cit. „Když ti tak bude líp…“

Zasmála se, ale její smích nebyl veselý. „Je hrozné, když mi nevadí, že jsem bezbranná zajatkyně.“

„Ty bezbranná nejsi,“ namítl tiše Clancy. „To já. Za celý život jsem se necítil tak zranitelný jako teď.“

Její úsměv pohasl. Znovu se o něj pokusila. Bolest, smutek, touha po bezpečí a sexuální přitažlivost však byly silnější. „Nechci, aby sis připadal zranitelný,“ řekla tak ostře, že to překvapilo i ji samotnou. „Nechci, abys ke mně něco cítil.“

Stál tam a beze slova se na ni díval.
Zatínala ruce svěšené k bokům. „Nedovolím, abys mě přinutil cítit se provinile kvůli něčemu, za co nemůžu. Nedopustím, abys mi zkomplikoval život. Líbí se mi přesně takový, jaký žiju.“

„Opravdu? Ale já mám dojem, že by se ti pomoc hodila.“ Pokrčil rameny. Stejně ti pomůžu, ať budeš chtít nebo ne.“

„Nedovolím ti vpadnout do mého života. Tví chlapi z tebe možná mají strach, ale to není můj případ.“

„Uvidíme. Teď se vrať do svého pokoje a odpočiň si. Já to vyřeším následujícím způsobem: nejdřív námluvy, pak sex a nakonec manželství.“ Zazubil se. „Jestli chceš pořadí změnit, rád si to poslechnu a klidně se přizpůsobím.“

Neartikulovaný zvuk, který vydala, byl plný zoufalství. Rychle se otočila a zamířila ke dveřím.
„Liso!“

Zastavil ji, když už sahala po klice. „Oba víme, že spolu skončíme v posteli. Za několik minut bychom se jistě milovali na koberci.“ Pevně sevřela kliku.
„Jen jsem ti chtěl říct, že chci, aby sis na mě zvykla, než spolu…“ odmlčel se a potom neohrabaně pokračoval: „Sakra, chci být nejdřív tvůj přítel a teprve pak tvůj milenec.“

Otevřela dveře. „Nebudeš ani jedno, ani druhé. Jsi můj žalářník.“ Dveře se za ní zavřely.
Clancy utrousil vulgární kletbu. Bože, byl vlastně zázrak, že na jeho neobratnost nezareagovala nějak ostřeji. Chtěl jí říct, že bude jemný, okouzlující a ohleduplný. Vyslovil to ale tak, jako by jí vlastně prokazoval službu, že ji hned nezatáhl do postele. Myslel si, že se v práci pro Alexe naučil diplomacii, ale sotva uviděl Lisu, na všechny diplomatické kličky zapomněl. Připadal si jako neohrabaný venkovský balík ucházející se o svou první lásku. Zamířil k baru a nalil si skleničku. Byl tak unavený, že ho rychle vyřídí, ale také mu mohla prospět. Aspoň zapomene na to, jak se ztrapnil. Sklenku brandy vypil na třikrát a znovu sáhl po lahvi. Pak se zarazil. Ne, dnes večer stačilo. Zítra se pokusí napravit škody, které svou neohrabaností napáchal, a nechtěl mít přitom ještě problémy s kocovinou.
Námluvy… Byl to sice staromódní výraz, ale jemu se líbil. Žena jako Lisa si zasloužila nejen námluvy, ale také něhu a lásku. Přes svou sílu a odvážného ducha působila křehce a něžně. Když se neusmívala, působila tak nešťastně, že ji chtěl chránit. Pod jejím klidným zevnějškem se skrývalo tolik bolesti! Někdy ji za tím dokonalým sebeovládáním jasně cítil. Bože, chtěl se s ní o tu bolest podělit. Chtěl se s ní dělit o všechny její pocity a celou její osobnost.
Odvrátil se od baru a zamířil ke dveřím. Bude to těžký zápas o získání její důvěry. Raději by se měl před zahájením boje pořádně vyspat. Zítra ji vezme na jachtu. Tak se dostanou z uzavřeného prostředí vily a možná se bude cítit volněji. Tak jako tak se o to může pokusit. V tuto chvíli by zkusil všechno, co by mělo nějakou naději na úspěch.
Kapitola čtvrtá
Slunce příjemně hřálo do obličeje, jemná bríza vonící solí laskala a mátový parfém, který si spojovala s Clancym, voněl. Něco lehkého jí dopadlo na kolena. Neochotně otevřela oči a uviděla modrou bavlněnou košili, kterou měl Clancy předtím na sobě. Teď zakrývala její nohy.
„Přikryj se,“ nařídil jí. „Máš příliš světlou pleť, nemůžeš se tak dlouho slunit. Místo šortek sis radši měla vzít kalhoty. Copak ty vůbec nechodíš na pláž?“

„Zimní New York moc příležitostí nenabízí.“ On si se spálením starosti dělat nemusí, pomyslela si, když si ho prohlížela. Jeho mohutná ramena a široký svalnatý hrudník byly stejně bronzové jako obličej a v odpoledním slunci doslovně překypovaly energií. Na hrudi se mu rýsoval trojúhelník tmavých chloupků, které už byly prokvetlé stříbrem. Dole se zužovaly do tenkého proužku, který mizel pod opaskem jeho džínsů. Náhle ji zasvědily dlaně, protože ji napadlo, jaké by to asi bylo ponořit do těch chloupků ruce. Raději zavřela oči, aby na něj neviděla. „Je v Sedichanu velké horko?“

„Ano, je to pouštní země. V létě je v horách docela příjemně.“ Cítila, že se k ní otočil, proto si v plátěném lehátku neklidně poposedla. Následovala krátké ticho, které znovu přerušil Clancy: „Díky, že sis se mnou dnes vyjela. Bál jsem se, že po tom, co jsem se včera tak znemožnil, se zabarikáduješ v pokoji.“

„Kdo by dokázal odmítnout projížďku na jachtě?“ zeptala se vesele. „Zvláště když má takový nedostatek slunce jako já. Kromě toho jsem přece ubohá zajatkyně, takže jsem neměla moc na výběr. Klidně by sis mě mohl hodit přes rameno a odnést mě sem.“

„To bych neudělal.“

Opravdu zněl jeho hlas ukřivděně? Zdálo se jí nemožné, že by měla moc ublížit tak ostřílenému muži, jako je Clancy Donahue. Také však byl nejotevřenější muž, jakého kdy potkala, a navíc byl si tak jistý svou mužností, že se nebál dát najevo svou zranitelnost. Ke svému nesmírnému zděšení to zjistila už včera.
Dnes si dával velký pozor, aby ji nijak nepřiváděl do rozpaků. Byl okouzlující a choval se důsledně kamarádsky. Hodiny, které spolu strávili na jachtě, byly stejně jasné jako slunce, které na ně svítilo. Náhle pocítila naléhavou potřebu tu křivdu, které se na něm dopustila, nějak napravit. „Dělala jsem si jen legraci. Vím, že bys mě k ničemu nenutil.“

„Dobře.“ Následovalo další dlouhé mírumilovné ticho. „Můžu se tě na něco zeptat?“

Okamžitě zpozorněla. „Zkus to.“

„Proč sis ho vzala?“

„Určitě jsi viděl Martinovy fotky. Je to pohledný muž… vlastně přímo krásný.“

„Proč, sakra? Vždyť ty přece nejsi povrchní!“

„V tom věku jsem byla. Na šestadvacetiletou ženu jsem byla neuvěřitelně naivní. Byla jsem jedináček a rodiče mě důsledně chránili před skutečným životem. Vyrůstala jsem s představou, že i zbytek života strávím jako ve vatičce, že vždycky dostanu všechno na stříbrném podnose. Dokonce i to mé zpívání byl spíš koníček než zaměstnání.“

‚A Baldwin?“ pobídl ji Clancy.
„Připadala jsem si jako princezna. Bylo mi ale šestadvacet a v mém životě se dosud neobjevil žádný princ. Tak jsem se po něm začala rozhlížet.“ Rty jí zvlnil hořkosladký úsměv. „Martin do mých představ dokonale zapadal. Měl mužné charizma, byl vzdělaný a chtěl princeznu ve věži ze slonoviny. Připadalo mi, že jsme přímo ideální pár.“

„Tys o jeho nezákonné činnosti nic nevěděla?“

„Princezna se z okna své věže dívá jen při výjimečných příležitostech. Copak to nevíš? Myslela jsem, že se zabývá zahraničním obchodem.“

„To je pravda,“ poznamenal suše Clancy.
„Jaký Martin ve skutečnosti je, jsem zjistila až po rozvodu. Dva roky jsem se snažila naše manželství udržet, ale nakonec jsem to vzdala. Rodiče zahynuli při leteckém neštěstí a já jsem najednou zjistila, že na světě existuje také smutek a zodpovědnost. I princezny musí jednou dospět. Kromě matky a manželky jsem chtěla být i nezávislá osobnost. Martin to nechápal a snažil se dveře mé věže dál držet pevně zavřené. Odmítl se smířit s tím, že už nechci žít v ústraní. Vlastně se s tím nesmířil dodnes. Přesvědčil sám sebe, že když se k němu vrátím, všechno bude jako dřív.“ Hlas se jí ztišil do sotva slyšitelného šepotu. „Ale takové to být nemůže. Bez…“ zarazila se a přerývaně se nadechla. Otevřela oči, ale dívala se na obzor, aby si nevšiml, že se lesknou slzami. „Už chápeš, proč se tak bráním tomu, abys mě věznil? Z jednoho vězení jsem se totiž právě osvobodila.“

„Nebyl bych jako Baldwin. Toužím po tom, abys patřila jenom mně, ale jsem dost chytrý na to, abych to nikdy neudělal.“ Odmlčel se a potom posmutněle dodal: „Doufám.“

Nezmínila se o dítěti. Zkoumal její obličej, všiml si napjatě stažených rtů a zoufalství, které z ní přímo čišelo. Nejraději by ji vzal do náručí a objal, aby ji utěšil, ale její sebeovládání bylo tak křehké, že by ho jistě narušil. To nechtěl riskovat. Kdyby teď odhalil její zranitelnost, mohla by ho kvůli tomu nenávidět. Sevřel opěrky lehátka a potom je pomalu pouštěl. „Jdu říct kapitánovi, ať to otočí a vrátí se do přístavu. Špičku nosu už máš celou růžovou. Co nejdříve by ses měla schovat do stínu.“

Lítostivě vzdychla, pak zvedla košili, která jí zakrývala nohy a podala mu ji. „Máš pravdu, ale mně se nechce zvedat. Tak ráda se vyhřívám na sluníčku.“

„A já se moc rád dívám, jak se vyhříváš,“ poznamenal. „Mohla by se z toho stát moje nejoblíbenější činnost v exteriéru a pokud jde o interiér…“ Náhle se zvážněl. „Nohy máš taky rudé. Ta košile tě moc neochránila.“

„Ke spálení došlo mnohem dřív, než jsi ji přese mě galantně přehodil.“

Zamračeně se dál díval na její nohy. „Vůbec o sebe nedbáš. Jsi moc hubená.“

„Jo, nohy mám jako párátka,“ souhlasila vesele.
„Ne.“

Pronesl to tak zastřeným hlasem, že se mu okamžitě podívala do obličeje. Pohled jeho očí byl velice naléhavý a rty vypadaly smyslně. Srdce měla až v krku a celým tělem se jí rozlilo horko, které nemělo se sluncem nic společného.
„Jsou krásné.“

Jedna velká ruka se natáhla a pomalu se jí dotkla na stehně. Okamžitě to mezi nimi zajiskřilo.
„Jsou krásně souměrné a štíhlé.“ Ukazováček se přesunul na vnitřní část stehna. „Hedvábné. Bože, celá jsi hebká jako samet.“

Měla by tu ruku odstrčit a něco vtipného říct. Proč nemůže uhnout? Proč jen tak sedí a dovoluje žhavé vášni, aby se jí rozlévala tělem? Cítila se, jako by ji pohled na ten pomalu se pohybující prst přímo hypnotizoval.
„Dej ty nohy trochu od sebe, miláčku.“

Bezmyšlenkovitě ho poslechla. Zdálo se, že vůbec nedokáže přemýšlet, pouze cítit. Jeho ruce byly tak velké a silné, jejich opálená pokožka jasně kontrastovala s jejíma světlýma nohama přímo vyjímala. Na prstu, který v ní vyvolává záplavu pocitů, nebylo nic elegantního. Jeho ruka byla stejně neuhlazená a silná jako on. Ta ruka nepatřila snílkovi, ale muži činu.
„To se mi líbí,“ řekl, když něžně laskal hebkou kůži. Když jí jeho prsty vklouzly pod šortky, zalapala po dechu. Jakmile ten tichý zvuk zaslechl, jeho prsty se zarazily, zvedl hlavu a podíval se na ni. „Moc pospíchám?“ Zhluboka se nadechl, stáhl ruku, konečky prstů ji naposledy pohladil a pak se přinutil ruku odtáhnout. „Promiň. Dnes jsem se chtěl chovat jako dokonalý gentleman. Mělo mi dojít, že nebudu vědět, kdy přestat.“ Když se znovu podíval na její nohy, které pořád nechávala roztažené, v očích se mu krátce mihlo zoufalství. „Jak se tě nemám dotýkat, když uděláš všechno, co ti řeknu?“

Překvapením se jí rozšířily oči a okamžitě přitáhla nohy k sobě.
„Bože, už jsem to zase udělal,“ povzdychl znechuceně a vzpřímil se. „Ježíšikriste, netvař se tak provinile. Nebyla to tvá chyba. Můžu za to já. Jsem úplně vedle, proto kolem sebe kopu. Tak pojď! Musíš se schovat před sluncem.“ Sklonil se k ní a pomohl jí vstát.
Polekaně se na něj podívala, a poslušně ho následovala. Během několika minut cítila spalující touhu, pak vinu. A teď kupodivu soucítila s mužem, který v ní všechny tyto pocity vyvolal. „Byla to i má chyba,“ ujistila ho zastřeným hlasem. „Zastihl jsi mě nepřipravenou. Obvykle se nechovám tak…“ stydlivě se odmlčela. Nesmí mu prozradit, že její tělo ještě na žádného muže nikdy tak žádostivě nereagovalo. Rozhodně mu nemůže žádným způsobem dávat naději. „Zapomeneme na to, ano? Můžeme to třeba svést na tropické slunce.“

„Já na to nechci zapomenout. Chci si zapamatovat každou vteřinu.“ Díval se před sebe a v obličeji měl zachmuřený, ale odhodlaný výraz. „Protože jednou mě radostně uvítáš, Liso. Budeš ležet na palubě nahá, zalitá sluncem a přivítáš mě s otevřenou náručí.“

Nuceně se usmála. „Tos viděl ve své křišťálové kouli?“

„Ne, ve své fantazii. Obvykle se mi daří své představy uskutečňovat. Stačí jen myslet na cíl a nevzdávat se.“

Hodil na sebe košili, ale se zapínáním se neobtěžoval. Přála si, aby to udělal. Pohled na jeho vypracované svaly a husté chloupky jí ještě stále zrychloval pulz.
„A já se rozhodně vzdávat nehodlám,“ přesvědčeně dodal.
„Já také ne. Takže jsme ve slepé uličce.“ Střelila po něm pohledem, který ale také obsahoval náznak smíchu. „Kromě toho nejsem taková exhibicionistka, abych scénář, který jsi mi tu právě předestřel, dokázala naplnit. Tahle jachta má početnou posádku.?“

„Ano, dvanáct lidí. Ale já jsem nemyslel na tuto loď, která patří Sedichanu. V marasefském přístavu mám svůj člun, který můžu řídit sám. Nestojím o žádná erotická představení. Jsem příliš majetnický na to, abych tě ukazoval cizím očím.“

Odvrátila se a zoufale se snažila přijít na nějaké bezpečné a neosobní téma. Nesplnitelný úkol. Mezi nimi dvěma žádná neosobnost neexistovala. „Sedichan ti dává k dispozici svůj majetek?“

Přikývl. „Jachty a helikoptéry jsou na většině sedichanských pozemků. Mám k dispozici všechno, co podléhá Sedichanské rafinérské společnosti.“

Clancyho prohlášení znělo naprosto přirozeně. Téměř neomezenými pravomocemi podle všeho disponoval tak dlouho, že mu to připadalo úplně samozřejmé. „Jak dlouho už máš na starosti sedichanské tajné služby?“

„Několik let.“ Ušklíbl se. „I když původně jsem byl něco mezi domácím učitelem a tělesným strážcem Alexe ben Rašída a jeho bratrance Lance, když byli ještě mladíci. Alexův otec Karim, který tenkrát zemi vládl, hledal muže s mými specifickými schopnostmi.“

„Specifickými schopnostmi?“

„Projel jsem celý svět a dělal snad všechno, od dělníka na ropné plošině v Texasu po zápasníka v Malajsii. Tenkrát jsem byl velice mladý, ale skoro v každé situaci jsem si dokázal poradit. V zemi tak bohaté na ropu jako Sedichan, kde jsou příhraniční konflikty na denním pořádku, to bylo skvělé doporučení.“

„Umím si to živě představit.“ Bylo však těžké vidět divokého mladíka, jak přijímá zodpovědnost, před kterou by uhnul i dospělý muž. Žádný div, že svou práci vykonával s takovou lehkostí. „Takže teď máš domov v Sedichanu?“

„Ano, ze všech míst na světě asi nejvíc tam. Má práce mi nedovoluje někde zapustit kořeny. Sedichan si nemůže dovolit zůstat ekonomicky izolovaný, takže na cestách trávím i šest měsíců v roce…“ Odmlčel se. „To ale neznamená, že to tak musí zůstat natrvalo. Na všech důležitých místech ve světě mám prověřené lidi. Možná se naučím na ně i spoléhat.“

Dívala se na moře. „Po tolika letech by ti to toulání určitě chybělo.“

„Bude mi to chybět, ale v Sedichanu jsou lidé, které miluju. Bude hezké trávit s nimi víc času.“

„Alex?“
„Alex a Sabrina, Lance a Honey, David a Billie…“ Slabě se usmál. „A spousta dalších. Jsou to opravdu úžasní lidé, Liso. Chci, aby ses s nimi seznámila a dobře je poznala.“

Z jeho obličeje náhle vyzařovala taková vřelost a cit, že po tom zatoužila i ona sama. Posmutněle zavrtěla hlavou. „Určitě jsou tak milí, jak jsi právě vylíčil, ale pochybuju, že se někdy potkáme. Sedichan je od New Yorku příliš daleko.“

„Tak daleko zase ne. Mohl bych objednat nadzvukové letadlo a byli bychom tam za šest hodin. Mám to udělat?“

Rozesmála se. „Jenom tak?“

„Jo.“ Zastavil se a položil jí ruku na paži. Pohled jeho očí najednou byl vřelý a naléhavý. „Chci si tě odvézt k sobě domů. Asi jsem trochu staromódní. Chci, abys poznala mé přátele. Pojedeš?“

Zavrtěla hlavou a v obličeji se jí objevil ustaraný výraz. „To nemůžu. Nefungovalo by to, Clancy.“

„Bude to fungovat.“

Jeho tón byl najednou tak věcný, že ji to překvapilo. Chvilku mlčel, jako by se snažil ten chlad ovládnout.
„Pomohlo by ti, kdybych ti řekl, že jsem velice bohatý muž? Alex je k lidem, na kterých mu záleží, nesmírně velkorysý. Pro mě to nikdy moc neznamenalo, ale teď se mi představa, že ti můžu něco nabídnout, nesmírně líbí. Pryč s tou tvou slonovinovou věží. Můžu ti postavit palác, jestli po tom toužíš.“

„Chceš si mě koupit?“

„Koupil bych si tě jakýmkoli možným způsobem. Dám ti peníze, osobní svobodu, slávu.“ Nejistě se usmál. „Chceš být druhá Streisandová? Zařídím to.“

Zavrtěla hlavou. „Už nechci, aby mi někdo něco dával na stříbrném podnose. Vzpomínáš?“

Pevně jí sevřel paži. „Musí být něco, po čem tak toužíš, že bys kvůli tomu takový obchod uzavřela. Stačí jen, abych zjistil, co to je, Liso.“

Rozšířily se jí oči. „Ty bys mě chtěl i za takovou cenu?“

„Ne, chci, abys mě milovala stejně bláznivě jako já tebe, ale spokojím se s tím, co můžu dostat.“

„Asi bys mě měl nechat jít,“ řekla tiše. „Obávám se, že se mi začínáš líbit, Clancy Donahue, ale milovat tě nikdy nebudu.“

Prudce vydechl. Stejně to byl pokrok. „Aspoň už mě nechceš rozčtvrtit,“ zazubil se. „Proč bych to teď měl vzdávat? Nikdy jsem nečekal, že to bude snadné. Dej mi pár dnů a zjistíš, že i drsní agenti mají své lidské stránky.“

A právě toho se obávala. Už teď jí dělalo problémy rozlišit, které její reakce na Clancyho jsou jen fyzické a které i citové. Povytáhla obočí. „Chcete mě ohromit?“

Jeho úsměv zeslábl. „Ne, jen tě milovat, lásko,“ řekl tiše. „A přesvědčovat tě, abys mě taky milovala.“

Když se na něj podívala, cítila, jak se jí bezmocně stahuje hrdlo. Jak mu má odpovědět? Zvlášť, když zřejmě každé slovo myslel naprosto upřímně?
Zvedl ruku a lehoučce ji pohladil po lícní kosti. „To nevadí. Jednou si na to zvykneš. Já to taky dokázal.“

Znovu položil ruku na její paži a nasměroval ji ke dveřím na můstek.
„Tak pojď, vrátíme se do vily, ať se schováš před slunkem. Na příští den, dva vymyslím nějakou domácí zábavu. Hrozně ses spálila.“ Najednou se na ni podíval, škodolibě mu zasvítily oči a v tmavém obličeji se zajiskřily bílé zuby. „Jak ti jde dáma?“

Clancy Donahue byl v dámě přímo velmistrem.
Lisa brzy zjistila, proč se tak škodolibě usmíval. Hned po návratu do vily se osprchovala. I když spálení nebylo nijak nesnesitelné, rozhodně nějakou dobu nebude chtít být na slunci.
V dalších dvou dnech zjistila, že Donahue vyniká nejen v dámě a šachách, ale také v pokeru a žolíkách. Hrál s tichým soustředěním a klukovským nadšením, proto s ním byla radost soutěžit, i když prohrávala – a to se stávalo až zoufale často.
***
Když končil druhý večer tohoto neobvyklého trestu, Lisa odstrčila židli a smutně zavrtěla hlavou. „Zase jsi mě dostal. Kde ses, prosím tě, naučil hrát tak mistrně? Nelhal jsi mi? Nemohls mít přece čas naučit se všechny ty hry a ještě dělat kariéru.“

„Dámu a šachy jsem hrával v jihovýchodní Asii, to mi bylo osmnáct. Karim byl šachový fanatik a hledal někoho, s kým by si mohl zahrát. Do mahjonggu mě zasvětil Philip El Kabbar. Poker byl vždycky –“

Zvedla ruku, aby ho zarazila. „Že jsem se ptala. Je nějaká hra, kterou bys neuměl?“

Zamyšleně naklonil hlavu. „Monopoly. Hrál jsem je jenom jednou nebo dvakrát se Sabrininým synem. Mám je nechat přivézt z města?“

„Děláš si legraci? V té hře jde o obchod a tomu se věnuješ od dětství. Ze stejného důvodu si nebudeme hrát ani na detektivy.“ Usmála se a vstala. „Udělám kávu a rozmyslím se, jestli si nedáme piškvorky. Třeba bych dokázala vyhrát.“

Ustaraně se zamračil. „Měl jsem tě nechat vyhrát? Myslel jsem, že bys o to nestála.“

Zavrtěla hlavou. „Já umím prohrávat. Jen kdyby těch porážek nebylo tolik.“ Otočila se ke dveřím. „Až se příště spálím, budu si raději číst.“

Clancy vstal a následoval ji do kuchyně. „Příště tě už možná budu moct zabavit jiným způsobem. Znám hru, která má jen jedno pravidlo a vítězí v ní každý.“

Ostražitě se na něj otočila. „Jakou hru?“

„Milování,“ řekl tiše. „Chceš to zkusit?“

Odvrátila se. Znovu se nechala nachytat. Clancy vydržel být celé hodiny dokonalý společník, trpělivý, zábavný a přirozený. A když už to vůbec nečekala, najednou řekl něco podobného a ona náhle pocítila vzrušení. Stejný pocit měla přede dvěma dny, když seděla u karetního stolku a pozorovala jeho ruce, jak táhnou šachovou figurou nebo bubnují do stolu, když čekal, co udělá ona. Ty velké ruce, které se den předtím pohybovaly po jejím stehně… Rychle tu vzpomínku zaplašila. „Stejně bys to určitě nějak našvindloval,“ řekla a otevřela plechovku s kávou.
„Jenom tak, aby to byla výhoda i pro tebe.“ Posadil se na židli u stolku. „Myslím, že v téhle hře by ti nevadilo, kdybych tě nechal vyhrát.“

Když odměřovala kávu do kávovaru, třásla se jí ruka. Znovu mezi nimi zhustlo sexuální napětí. Většinu času ho cítila jenom podvědomě, potom to ale Clancy nečekaně řekl naplno a nahá pravda vyšla najevo. Nahá. K čertu, bude muset přestat myslet na slova, která v ní vyvolávají představu Clancyho nahého hrudníku, plného drobných chloupků, pevného břicha a silných stehen.
„Dáváš tam moc kávy,“ upozornil ji Clancy. „Pokud ses ovšem nerozhodla, že se předávkuješ kofeinem, abys dnes v noci neusnula.“

„Ne. Nějak jsem se zamyslela.“ Olízla si rty. Právě naopak, myslela až moc. „Stejně nemám chuť. Nepůjdeme si lehnout?“

Postavil se. „Připadáš mi nějaká nervózní. Děje se něco?“

„Nechci už tu být zavřená.“ Otočila se k němu. „Chci pryč z Paradise Cay. Martin se stejně neukázal. Možná je na druhé straně zeměkoule. Nech mě jít, Clancy!“

Zavrtěl hlavou. „Je to jen otázka času.“ Pohnul se směrem k ní. „Jestli se chceš projít, vezmu tě zítra odpoledne na Slaměný trh. Je to místní turistická atrakce, aspoň budeš mít nějakou změnu.“

„S Galbraithem a tvými nohsledy za zády?“

„Jestli budou dělat svou práci správně, ani si jich nevšimneš.“

„Ale budu vědět, že tam jsou.“ Nasypala kávu zpátky do plechovky. „Určitě tě nepřemluvím, abys mě odvezl na letiště, abych se dostala do New Yorku?“

Přikývl. „Určitě. Ještě nikdy jsem si ničím nebyl tak jistý.“ Stál vedle ní, dost blízko na to, aby cítila teplo jeho těla. „To bylo těch několik dní se mnou tak hrozných? Myslel jsem, že se dobře bavíš.“ Rty mu zvlnil náznak úsměvu. „Vím, že nejsem typ, s kterým se ženy touží ocitnout na pustém ostrově, ale měl jsem takový pocit, že ses s tím už smířila.“

Opravdu si myslí, že není pro ženy přitažlivý? Asi ano. Všimla si, že vůbec není ješitný. „Tak strašné to zas není,“ ujistila ho tiše. Clancy byl přirozeně inteligentní, pohotový, měl smysl pro humor a rád se smál. Přestože v něm byla notná dávka cynizmu, byl zároveň plný chuti do života. Zjistila, že netouží jen po jeho těle, ale také po jeho společnosti. Právě tohle zjištění u ní vyvolalo ten náhlý příval zoufalství. Začínali si být blízcí, a to nemohla riskovat. Čím méně důvěrný jejich vztah bude, tím lépe. „Nemůžeš se divit, že za daných okolností nejsem ve své kůži.“

„Nejsi ve své kůži?“ zeptal se tiše. „Já také ne. Myslíš, že to má stejný původ?“ Naléhavě se jí zadíval do obličeje. „Jestli ano, navrhl bych ti lepší lék než návštěvu Slaměného trhu.“

Natáhl ruce a sevřel její obličej do dlaní. Měl teplé ruce, bříška prstů ztvrdlá mozoly, na tvářích cítila, jak jsou drsná. Byly silné, ale když se jí dotýkaly, působily jaksi nejistě.
Vzrušovala ho, a to vědomí zvyšovalo její vzrušení. Znovu se zachvěla. Když byl nablízku, byl to skoro trvalý stav. „Ale ten lék není bezpečný.“
„Se mnou ti žádné nebezpečí nehrozí.“

Roztáhl prsty a jemně se jí palci dotýkal v koutcích úst. Palce si pomalu propracovávaly cestu, až se setkaly uprostřed jejího spodního rtu.
„I když někdy je zábavné hodit bezpečnost za hlavu.“

Jemně přitlačil a její rty se rozevřely.
„Pod prsty cítím, jak ti buší srdce. Rty máš stejně citlivé jako ňadra, viď?“

Polkla a s každým nadechnutím se jí prudce zvedla prsa. Horní knoflíček na bílé košili měl rozepnutý a ona viděla chloupky na jeho hrudi. Nedokázala od nich odtrhnout oči. Chtěla se ho dotknout, ponořit prsty do toho drsného porostu, prohmatat silné svaly na jeho ramenech.
Pomalu skláněl tmavovlasou hlavu. „Do toho, Liso,“ naléhal. „Chci ochutnat tvůj jazyk.“

Položil rty na její ústa, ale k ničemu ji nenutil. Čekal. Rty měl teplé a pevné, dech mu voněl, ale ona chtěla víc. Udělala, co po ní žádal, a ucítila, jak se zachvěl. Vtáhl si její jazyk do úst a jemně ho sál. Když ji k sobě přitiskl, ucítila, jak se jeho mužství zpevnilo.
Omámeně zvedla ruce a začala si hrát s knoflíčky jeho košile. Znehybněl. Pak, aniž by od ní odtrhnul ústa, odstrčil její ruce a košili si rozepnul sám. Vzal její dlaně a položil si je na hrudník. Z hloubi hrdla se jí vydralo spokojené vydechnutí. To bylo přesně to, co chtěla. Když se jí do jemných dlaní vtisklo jeho pevné tělo, začaly ji svědit. Pomalu začala posouvat ruce, vychutnávala si ten pocit, hrála si s jeho chloupky, hnětla mu hrudník.
Když se k ní tisklo jeho pevné tělo, cítila, že svaly na jeho hrudi jsou do krajnosti napjaté. Přerývavě dýchal a musel zvednout hlavu.
„Líbí se mi, když se mě dotýkáš.“ Ponořil jí prsty do vlasů. „Ale to mi nestačí. Chci, aby ses mě dotýkala i rty, lásko.“

Přitiskl ji k sobě, aby se její tvář opírala o jemné chloupky, které ji předtím tak vábily. Obklopila ji vůně mýdla a mužného těla, jeho kůže ji pod rty příjemně hřála. Dotýkala se ho jazykem, ochutnávala.
Trhl sebou, jako kdyby ho uhodila.
„Liso…“

Přesunul její rty na jiné místo svého těla. „Tady, lásko.“

Potom jí znovu pohnul hlavou. „A tady také.“

Ještě jednou přemístil její rty. „Bože, to je nádhera.“

Náhle si ji přitiskl na hrudník a držel ji tak pevně, že nemohla popadnout dech.
„Je to příliš krásné. Začínám přicházet o rozum. Pojďme do postele!“ šeptal.
Nebyla schopná logicky myslet. Jak to za takovou chvilku mohlo dojít tak daleko? „Clancy, já nemůžu –“

„Bude se ti to líbit.“

Vytáhl prsty z jejích vlasů a přesunul je na záda pohybem, který v sobě skrýval něžnou touhu i vášeň.
„Dovol mi dát ti, co potřebuješ, co potřebujeme oba. Miluju tě, Liso.“

Když dořekl, na okamžik zpanikařila. Věděla, že tohle pro něj nebude povyražení jen na jednu noc. On ji chtěl donutit k závazkům. Závazkům, které už k žádnému muži nikdy mít nechtěla.
Zarazil se. „Liso?“

Jemně ji od sebe odstrčil a chytil ji za ramena Pátravě se jí zahleděl do obličeje a když si v něm přečetl její odpověď, zamračil se.
„Ne?“

„Ne,“ řekla. „Mrzí mě, že jsem tě nezarazila hned na začátku. Obvykle nebývám koketa.“

„Já vím,“ souhlasil. V očích měl pořad touhu. „Je to moje chyba. Já s tím začal. Byly to pro mě dost náročné dny, tak jsem ztratil trpělivost.“ Nevesele se zasmál. „Ale dnes v noci budu za ten nedostatek zdrženlivosti určitě potrestaný. Vsadím se, že nezamhouřím oka a bude mě bolet celé tělo.“

„Mně taky,“ šeptla.
„Budeš trpět stejně jako já. Rozhodně ti nedám ty tvé prášky na spaní.“

Unaveně zavrtěla hlavou. „Já je nechci. Beru je, jenom když…“ zmlkla a odvrátila obličej. „Dobrou noc, Clancy. Tahle situace není nijak snadná, co? Možná mě nakonec propustíš dřív, než jsi čekal.“

„Nedělej si naděje. Já vydržím tvrdé tresty. Jednou mě zajala parta vzbouřenců, kteří mě tři a půl týdne každý den týrali, než mě Alex zachránil. Zocelilo mě to.“ Sklonil hlavu, aby se jí ironicky. „Dobrou noc, Liso. Uvidíme se zítra u snídaně.“
Kapitola pátá
Lisa si byla naprosto jistá, že pod markýzou jednoho ze stánků na druhé straně náměstí stojí v polostínu její exmanžel. Cítila, jak jí tuhne v žilách krev. Pak se naopak rozproudila tak rychle, že se jí dělalo nevolno. Nenápadně se podívala na Clancyho, který stál vedle ní, a oddychla si. Prohlížel si poněkud kýčovitý slaměný koš s obrázkem okaté Betty Boop. Pobaveně se usmíval, takže si nevšiml ani Martina, ani jejího rozrušení.
Proč také? Kdyby si nevšimla Martinova charakteristického arogantního postoje, také by svého bývalého manžela nepoznala. Částečně ho skrýval ratanový prádelník, částečně stín vrhaný červenobíle proužkovanou markýzou. Věděla, že Martin na ni brzy s obvyklou energií zaútočí a Clancy ho dostane. Past, ve které dělá návnadu, brzy sklapne.
„To je hrozné, viď?“ zeptal se Clancy a s úsměvem se k ní otočil. „Kocour Garfield, Betty Boop, Mickey Mouse. Říkal jsem ti, že je to turistická atrakce.“ Když si všiml, jak se tváří, jeho pobavení okamžitě zmizelo. „Co se děje? Vypadáš, jako bys viděla ducha.“

Zoufale se snažila přijít na nějakou výmluvu. „To je tím horkem.“ Nejistě se usmála. „Udělalo se mi špatně. Říkal jsi, že si mám dávat pozor a nepřehánět. Asi jsem si měla vzít klobouk.“

Ustaraně se zamračil. „Vrátíme se do vily.“

„Ne,“ namítla okamžitě. „Budu v pořádku. To přejde.“ Špičkou jazyka si olízla okoralé rty. „Ale pomohlo by, kdyby ses vrátil do toho vedlejšího krámku a koupil nějaký slamák.“

Nepřestával se mračit. „Já si ale myslím –“

„Budu v pořádku,“ přerušila ho. Zhluboka se nadechla a snažila se vypadat klidně. „Ale přines mi ten klobouk, prosím. Slibuju, že se nepokusím utéct. A i kdyby mě to snad napadlo, jistě mě ostřížím pohledem sleduje Galbraith.“

Přikývl. „Dobrá. Hned jsem zpátky. Raději zůstaň ve stínu.“ Otočil se a brzy zmizel v davu.
Zbavila se ho až příliš snadno, Galbraith ji ale jistě sleduje. Každý její pohyb musí vypadat co nejpřirozeněji. Přinutila se zvednout košík, který si předtím prohlížel Clancy a s předstíraným zájmem ho zkoumala. Pak ho položila a vyrazila na druhou stranu náměstí.
Martin ji sledoval. Cítila na sobě jeho pohled. Musela se soustředit, aby působila uvolněně a zbytečně nezrychlovala. Řeč těla. Clancyho muži jistě jsou zkušení pozorovatelé, proto nesmí dát nijak najevo ani své napětí, ani hrůzu.
Zastavila se u ratanového prádelníku s nápadným mosazným kováním jen kousek od místa, kde stál Martin. Když k ní vykročil horlivý mladý prodavač, zavrtěla hlavou. „Jen si to prohlížím,“ řekla s úsměvem. Vrátil se na svou židli, vzal si vějíř s výrazným červeným nápisem Návrat do ráje a začal se znuděně ovívat.
Koutkem oka zahlédla rychlý pohyb. „Ne, nehýbej se! Sledují mě.“

„Já vím.“ Martinův hlas byl hořce ironický.
„Tvůj nový milenec je ještě žárlivější než já. Vila je obklopená tělesnými strážci a nikdy nevycházíš sama. Desmond tě chce mít jenom pro sebe, co?“ V jeho hlase znovu poznala obvyklý hněv. „Nebylas venku celé dva dny. Musíš mu připadat skutečně zábavná.“

„Ty sleduješ vilu?“ zeptala se Lisa překvapeně.
„Už tři dny. Výborně jsem se bavil hrou na čumila, zatímco vy dva jste se zabednili v tom vašem hnízdečku lásky. Zdá se mi, že jsi změnila názor a do života sis pustila dalšího panovačného muže. Nebo jsi mu tu jeho slabůstku odpustila kvůli nadité peněžence?“

„Musíš odjet. Hned. Jsi v nebezpečí.“

„Kvůli Desmondovým bodyguardům? Myslí si, že když tě obklopí svými gorilami, že se k tobě nedostanu? Patříš mně! Vždycky mi budeš patřit. V přístavu mám loď. Když se mnou odpluješ, možná toho tvého nového milence nerozkrájím na kousíčky.“ Ochraptěle se zasmál. „Pro násilí jsi nikdy neměla pochopení. Já naopak vím, jak ho použít. Nechceš snad, abych mu ublížil, viď, lásko?“

Ublížit Clancymu? Při té představě ji okamžitě zachvátila panika. Pak si ale uvědomila, jak směšná představa to je. Clancy byl mnohem nebezpečnější než Martin. To Martin byl v nebezpečí. „Poslyš, Martine, je to jinak, než se ti zdá. Nemám teď čas na vysvětlování, ale musíš okamžitě odjet z Paradise Cay.“

„Tak pojeď se mnou.“ Jeho hlas byl náhle tichý a naléhavý. „Mám potíže, ale to brzy přejde. Kdysi jsi mě milovala. Všechno bude jako dřív, uvidíš. Potřebuju tě, Liso.“

Panebože, tohle nevydržím… „ Žena, která si kdysi myslela, že tě miluje, už neexistuje. Nemůžu ti dát něco, co nemám.“

„Nedokážeš mi odpustit, co se stalo Tommymu?“

„Ne, to není kvůli Tommymu.“ Ze všech sil se ovládala, aby se jí nechvěl hlas. „Vím, že jsi za to nemohl…“ odmlčela se. „Martine, prosím tě, zmiz.“

„Jenom když pojedeš se mnou. Můžu ti to vynahradit, holčičko!“

„Už nejsem malá. Jsem dospělá. Tobě to ještě nedošlo?“ Oči se jí začínaly plnit slzami, vzpomínky byly příliš bolestné.
„Desmond teda musí být chlap. Varuju tě, přijdu na způsob, jak se ho zbavit!“

„Nejmenuje se Desmond,“ řekla. „Právě to se ti snažím vysvětlit. Jmenuje se –“

„Není tohle přímo ideální chvíle pro to, abych se objevil na scéně?“ zeptal se Clancy nonšalantně. „Přesně jako Hercule Poirot v románu Agathy Christie.“

„Clancy!“ Lisa se prudce otočila.
„Budeš si muset poradit i bez klobouku. Připadalo mi, že setkat se s Baldwinem je mnohem důležitější.“

„Tys ho viděl?“

„Ještě že jsi zpěvačka, a ne herečka. V divadle by ses nikdy neprosadila.“ Clancy se díval na Martina a v očích měl výraz hladové šelmy. „Nepředstavíš nás, Liso? Na tuhle chvíli čekám už dlouho. Jsem Clancy Donahue, Baldwine.“

„Donahue!“ Martinův klasicky krásný obličej se zkřivil hněvem. Přimhouřil šedé oči na Lisin pobledlý obličej. Jeho zloba byla skoro hmatatelná. „Past? Sčuchla ses s Donahuem a snažíte se mě dostat?“

„Ne. Pokoušela jsem se tě varovat,“ řekla unaveně. „Nechtěls mě poslouchat.“

„Moc ses teda nesnažila. Chtěla ses mě zbavit, abyste si s tím tvým policajtským miláčkem mohli spokojeně žít až do smrti!“

„Není můj milenec.“ Nečekala, že jí uvěří. Vždy věřil jenom tomu, čemu věřit chtěl.
„Nelži!“ Martinovy oči přímo sršely hněvem. „Vidím, jak se na tebe dívá.“

„Jsem její milenec,“ prohlásil Clancy odměřeně. „Jsi ze hry, Baldwine. A už brzo se tě zbavím jednou provždy.“

„Ani náhodou!“ Martin zíral na Lisu a chladně se usmíval. „Tos mi neměla dělat, Liso. Tys mě zradila. A zrada se trestá.“ Ztišil hlas do hedvábně jedovatého šepotu. „Byl jsem rád, když Tommy zemřel, protože jsi ho měla raději než mě.“

Clancy udělal krok směrem k němu. „Ty nikoho trestat nebudeš, Baldwine. Když budeš mít velké štěstí, možná to všechno přežiješ, ale Lise už nikdy ubližovat nebudeš! To je totiž smrtelně nebezpečné.“

Martin opovržlivě ohrnul rty. „Bráníš svou děvku?“ Jeho levá paže vyrazila dopředu a zasáhla vratký sloupec ratanových skříněk. Všechno se začalo řítit na ně.
Lisa zaslechla, jak Clancymu vyklouzla kletba, když ji bleskově táhl z místa, kam nábytek padal. Zaslechla také rozhněvaný křik prodavače a pak se mezi nimi objevil Galbraith.
„Viděls, kam utíkal?“ křičel Clancy.
Lisa se podívala do tmavého kouta, kde Martin ještě před vteřinou stál. Byl pryč!
„Do toho podloubí vzadu za stánkem,“ řekl Galbraith. „Poslal jsem za ním Hendrickse.“

„Dobře.“ Clancy pustil Lisu a otočil se. „Vezmi Lisu zpátky do vily. Já jdu po něm.“ Přeskočil jeden ze spadlých prádelníků a dal se do běhu.
Lisa ho omámeně pozorovala. Všechno se odehrálo tak rychle, že jí to teprve teď docházelo.
Galbraith jí položil ruku na loket. „Musíme Clancyho poslechnout, slečno Landonová. Nedělejte si starosti. Všechno bude v pořádku. Clancy toho zmetka chytí.“

Ona se ale bála, co se stane, až Martina chytí. V předchozích minutách ji Martin strašlivě zasáhl. Jak mohl o Tommym říct něco takového? Cítila hrůzu, ze které se jí dělalo mdlo. Byla si skoro jistá, že Martinovo chování k ní je ovlivněné pocitem viny a zoufalstvím. Mýlila se!
„Celá se třesete,“ ustrašeně se zamračil Galbraith. „Jste v pořádku? Jestli se Clancy vrátí a zjistí, že vám něco je, skončí má useknutá hlava v jednom z těch košů.“

„Jsem v pořádku.“ Pravda to ale nebyla. Cítila, že se ji začíná zmocňovat starý smutek a deprese. Zrychlila krok, jako by před nimi mohla utéct. Věděla však, že je to marné. Unikat před nimi se jí nedařilo už tři roky. „Vraťme se do vily.“

***
Když se do vily vrátil Clancy, bylo už šero, ale Galbraith nesvítil. Rozvaloval se v jednom z křesel v obývacím pokoji s nohama přehozenýma přes boční opěradlo. Vešel do pokoje a rozsvítil stropní světlo.
Galbraith se narovnal. „Dostali jste ho?“

Clancy zavrtěl hlavou. „Hendricks ho v tom podloubí ztratil.“ Unaveně si třel zadní část krku. „Celé odpoledne jsme prohledávali ostrov, ale nikde ani stopy. Nakonec jsme zjistili v kanceláři pobřežní stráže, že muž odpovídající Baldwinovu popisu zde před třemi dny přistál s jachtou.“

Galbraith tiše hvízdl. „Takže ten neřád bydlel na lodi! Není divu, že nám nevolali z žádného hotelu.“

„Jeho jachta už v přístavu není, takže můžeme předpokládat, že nám znovu úspěšně zmizel. Co se dá dělat. Stejně ho jednou dostanu.“ Pohlédl na dveře do ložnice. „Jak je na tom?“

„Není to dobrý,“ zabručel Galbraith. „Co jí ten parchant jenom mohl říct? Připadala mi úplně v šoku. Vyhrožoval jí?“

Clancy stáhl rty. „Jistě, ale to ji určitě tak nerozrušilo. Snědla večeři?“

„Objednal jsem jí něco z hotelu, ale ani se toho nedotkla.“ Galbraith si protáhl ramena a vzdychl. „Nelíbí se mi to. Je nějak moc tichá. Viděl jsem kluky v tomhle stavu ve Vietnamu.“ Nevesele se usmál. „Někteří z nich začali hrát ruskou ruletu.“

Clancy cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Také znal muže, kteří v sobě tak dlouho potlačovali hrůzu a bolest, až se v nich změnily v časovanou bombu. „Pokusím se přinutit ji k jídlu. Dnes už tě tu nebudu potřebovat, Johne. A ostatním strážcům můžeš říct, aby už nechodili.“

Galbraith překvapeně nadzvedl obočí. „Už ji nenecháš hlídat? Myslel jsem, že ještě pár dnů budeme pokračovat, kdyby se Baldwin náhodou vrátil.“

„Není tak hloupý, aby to zkoušel tak brzy. Ví, že na něj čekáme. Někam zaleze, chvíli počká a pokusí se nás zaskočit.“

Galbraith přikývl. „Myslíš, že se pokusí zaútočit na slečnu Landonovou?“

„O tom nepochybuj,“ prohlásil hořce Clancy. „Díky léčce, kterou jsem na něj nastražil, ji už nebude obtěžovat, ale rovnou ohrožovat. Tvrdí, že ho zradila a těžko odhadnout, co si takový blázen vymyslí, aby se pomstil.“

„V tom případě bude muset zůstat pod sedichanskou ochranou až do konce života.“ To nebyla otázka, ale konstatování. Galbraith vstal. „Mám si na zítra rezervovat letenku do New Yorku a sehnat agenta, aby na ni dával pozor?“

„Ne, to ne. V tak velkém městě jako je New York bych na její ochranu musel najmout celý pluk.“ Clancy se zamračil. „Budu ji muset vzít do Sedichanu.“

„Myslím, že už má dost toho tvého komandování.“ Na Galbraithových rtech se objevil úsměv. „Nemůžeme ji přece až do smrti držet v zajetí.“

„Já ji přece nechci držet v zajetí. I já už mám všeho plné zuby, sakra!“

Galbraith pokrčil rameny a zamířil ke dveřím. „Zastavím se zítra, abys mi řekl, jak ses rozhodl. Dobrou noc, Clancy.“

„Dobrou.“ Clancy několik minut bezmyšlenkovitě hleděl na dveře, které se zavřely za Johnem Galbraithem. Měl o ni takový strach! Věděl, že udělá všechno pro její bezpečnost, ale to mu vůbec neulevilo. Ruce svěšené podél boků zatínal v pěst. Do toho, Donahue, jdi za ní, ať to máš za sebou.
Otočil se, zamířil ke dveřím ložnice a krátce zaklepal. Nečekal na odpověď, otevřel a vešel dovnitř.
Lisa stála u dveří na terasu, dívala se ven a její postavu obklopovaly poslední paprsky zapadajícího slunce.
„Utekl,“ zamumlal Clancy. „Můžeš být úplně klidná. Už je dávno někde na moři.“

„Vidím, že jsi zklamaný,“ řekla Lisa, aniž se k němu otočila. „Neznamená to, že bych nějak schvalovala, co udělal, ale nemohla jsem být zodpovědná za –“

„Vím, proč jsi to udělala. Z ničeho tě neobviňuju. Jen si myslím, že bys měla mít větší pud sebezáchovy. Slyšelas, co řekl, než odjel. Dostala ses na seznam jeho nepřátel.“

„Ano,“ zašeptala otupěle.
Zhluboka se nadechl. Bylo to mnohem horší, než čekal – její hlas zněl naprosto apaticky. „Strážce jsem už poslal pryč.“

Neodpověděla.
„Panebože, tak řekni něco!“ vybuchl. „Co se to s tebou sakra děje? Připadám si, jako bych mluvil se sochou.“

„Omlouvám se. Jsem hrozně unavená,“ řekla jako dobře vychovaná holčička. „Půjdu si lehnout.“

„Ještě ne. Musíme si promluvit.“

„Jsem hrozně unavená,“ opakovala. „Dal bys mi mé prášky na spaní?“

„Na to zapomeň!“

„Už to skončilo. Sám jsi říkal, že jsi poslal stráže pryč. Já ty prášky potřebuju.“

„Ještě to neskončilo a jestli si myslíš, že ti dovolím vzít si –“

Prudce se k němu otočila. Ve zšeřelé místnosti jí neviděl do obličeje, ale tělo měla napjaté jako luk. „Dej mi je. Potřebuju je, krucinál!“

„To je o důvod víc, abych ti je nevracel. Je nejvyšší čas, aby ses přestala schovávat. Je na čase čelit pravdě.“ Ze všech sil se snažil, aby jeho hlas zněl přísně, protože cítil tu spoustu bolesti a zoufalství, které z ní vyzařovaly. „Jsem ochotný ti ve všem pomoct, ale nejdřív musím zjistit, co se děje!“ Přešel k lampičce na nočním stolku a rozsvítil ji. Chvilku si přál, aby to neudělal. Její pobledlý obličej byl úplně strhaný. „Liso, musíme si o tom promluvit, takhle to nemůže pokračovat!“

Zděšeně vytřeštila oči. „Do toho ti vůbec nic není! Nech mě na pokoji, Clancy!“

„Myslíš, že mi dělá radost takhle tě trápit?“ Podíval se jí do očí. „Pověz mi o Tommym.“

„Ne!“ Otočila se k němu zády a dívala se z okna. „Jdi pryč, Clancy!“

„Tommy se narodil rok po vaší svatbě. Podle mých materiálů jste si byli velice blízcí. Před třemi lety zahynul při autohavárii. Baldwin řídil a utrpěl jen mírný otřes mozku.“ Stála strnule, jako kdyby ji bil a ona musela zpevnit svaly, aby ty rány vydržela. Byl rád, že jí nevidí do obličeje. „Nervově ses zhroutila. Půl roku jsi byla v péči lékařů, pak ses rozhodla znovu zpívat a věnovalas tomu všechnu svou energii.“

„Víš všechno,“ řekla odměřeně. „Nepotřebuješ, abych ti něco říkala.“

‚Ale ano. Potřebuju, abys mi řekla o Tommym. Jak vypadal? Byl světlovlasý jako Baldwin?“

„Ne, měl hnědé vlasy. Jaký je v tom rozdíl?“

„Hnědé oči?“

„Oříškově hnědé.“ Její hlas byl téměř neslyšný. „Nedělej mi to, Clancy, prosím.“

„Jakou měl oblíbenou barvu? Většině dětí se líbí červená.“

„Měl rád žlutou. Jasně žlutou. Když mu bylo pět, udělala jsem mu oslavu ve školce. Přál si, aby všechny balónky byly žluté.“

„Byl tiché dítě?“

„Jen když byl unavený. Přinesl mi svou oblíbenou knížku a schoulil se ke mně do křesla.“ Vypadalo to, že se musí přemáhat, aby ta slova ze sebe dostala. „Opřel si o mě hlavu a neřekl ani slovo, dokud jsem nedočetla. Většinou ale usnul v půlce pohádky.“

„Měl nějakou hračku, s kterou spal?“

„Rváče. Byla to stará plyšová panda, která měla přes oko černou skvrnu. Říkala jsem mu, že vypadá jako raněný boxer. Byla tak ošoupaná, že jsem mu chtěla koupit jinou hračku, ale on ji tak miloval…“

„Co se s ní stalo?“

Neodpověděla. Vypadala, jako by ji napínali na skřipec.
„Řekni mi to, Liso.“

„Je s Tommym.“ Hlas měla tak slabý, že ho sotva slyšel. „Chtěla jsem, aby s sebou měl něco, co miloval. Jsou spolu.“

Panebože, jak to může vydržet? Proč už se nerozplakala? „Jak vypadal, když se smál, Liso?“

„Měl důlek v levé tváři a právě mu vypadl přední zub. Plánovala jsem, že ho nechám vyfotit. Smála jsem se, že vypadá stejně jako Rváč. Líbilo se mu to, ale…“

Prudce se k němu otočila. Slzy jí stékaly po tvářích a oči měla plné zoufalého zármutku.
„… už jsem to nestihla. Zemřel. On zemřel!“

Její štíhlé tělo se náhle začalo otřásat vzlyky.
„To není fér! Tommy byl tak hodný. Nezasloužil si, aby se mu něco takového stalo.“

Clancy se třemi kroky dostal na druhou stranu pokoje a vzal ji do náručí. Přitiskl si její obličej na prsa a něžně ji chlácholil: „Vím, lásko. Já vím.“

„Byl to pro mě zázrak.“ Hlas měla tlumený, ale slova se z ní řinula dál. Zdálo se, že když jednou začala, už nemohla přestat. „Zázrak. Ničím jsem si ho nezasloužila. Vždycky jsem byla sobecká a lehkomyslná, přesto jsem dostala Tommyho. Byl tak sladký… A chytrý. Na svůj věk byl hrozně vyspělý. Říkali to všichni jeho učitelé.“ Její ruce se chytily jeho košile a začaly ji muchlat. „Tak hrozně jsem ho milovala, Clancy.“

Cítil, jak se mu sevřelo hrdlo. „A ten sen? O čem je ten sen, Liso?“

„O Tommym. Vždycky se mi zdá o Tommym a pořád je to stejné. Je pozdě večer a jsem doma. Jsem šťastná. Cestou do schodů si dokonce tiše prozpěvuju. Jdu Tommyho uložit, to jsem dělávala moc ráda. Býval po koupeli tak voňavý. Potom otevřu dveře, a Tommy ve svém pokoji není. Vejdu dovnitř a zamířím k jeho posteli. Postel je čistá, chladná a dokonale ustlaná, na prostěradle není ani záhyb. A já se na ni dívám a dochází mi, že taková už zůstane. Že Tommy se mnou už nikdy nebude. Že už ho nikdy nebudu přikrývat, líbat na dobrou noc nebo objímat…“

Kolébal ji a cítil drásavou bolest. Bože, jaké to pro ni asi musí být? „Kdybych byl na tvém místě, asi bych Baldwina zabil,“ řekl zastřeným hlasem.
„Myslela jsem, že to cítí stejně jako já. Nikdy se k Tommymu nechoval láskyplně, ale po rozvodu jako by se to změnilo. Bral Tommyho do zábavních parků, do zoo. Po té nehodě vypadal tak…“ Na chvilku se odmlčela. „Zlomeně. A dělal si takové starosti, když jsem byla nemocná.“ Nešťastně zavrtěla hlavou.
„Pochopil, že jeho jediná šance je předstírat stejný zármutek, jaký jsi cítila ty,“ řekl rozzlobeně Clancy. „Dnes odpoledne ale nevypadal vůbec provinile.“

„Ne, to ne.“ Nedokázala zastavit slzy, které jí tekly po tvářích, ale vzlyky se začaly mírnit. „Nechápu to. Nerozumím tomu.“

„Ale já ano,“ prohlásil Clancy. „Já tomu bastardovi rozumím dokonale.“ Najednou ji zvedl a přenesl ji ke křeslu. „Ale nemíním mluvit o něm.“ Sedl si do křesla a ji si usadil na klín. Konečky prstů ji jemně hladil po vlasech na spánku. „A nechceš o něm mluvit ani ty, viď?“

„Ne.“ Přitiskla se k němu ještě těsněji. „Ani já o něm nechci mluvit.“

„A o Tommym?“

„Ano.“ Bylo to neuvěřitelné, ale po všech těch letech opravdu chtěla mluvit o Tommym. Připadalo jí, jako by se provalila nějaká hráz a voda začala odplavoval nános bahna.
„Tak mi o něm vyprávěj.“ Láskyplně ji objal. „Vyprávěj mi o Tommym. Ať ho poznám.“

Když začala, už se nemohla zastavit. Ležela mu v náručí, její hlas zněl skoro zasněně. Znovu si vybavovala svět, o kterém byla přesvědčená, že ho jednou provždy ztratila. Neobešlo se to bez bolesti. Tekly jí slzy, pak se zastavovaly a znovu spouštěly. Jak se z minulosti vynořovaly vzpomínky, stávaly se na chvíli skutečností, ale potom se znovu ztrácely.
Clancy mlčel, poslouchal a jemně ji hladil po spánku.
Konečně jí došla slova. Přitulila se k němu jako unavené dítě. Byla vyčerpaná, prázdná, ale zároveň zvláštně smířená s osudem. Nevěděla, jestli uplynulo patnáct minut nebo hodina, když konečně ticho přerušila a zašeptala: „Děkuju.“

Jeho paže ji objaly ještě pevněji. „Neděkuj mi. Tommy je tvou součástí a ty ses o něj se mnou podělila. To já ti musím být vděčný…“ Odmlčel se. „Už je to lepší?“

„Ano.“

„To je dobře.“ Znovu bylo ticho. „Tommyho ti nemůžu vrátit. Ani se nepokouším o to ho nahradit, lásko. Ale můžu se s tebou podělit o to, co jsem se za ta léta naučil,“ řekl přerývaně. „Přišel jsem o několik lidí, na kterých mi záleželo. Vedli jsme život plný násilí, takže to bylo logické. Smrt nedává smysl, ale stává se to. Když mi osud někoho vzal, snažil jsem se ten zármutek využít.“

„Využít?“ zašeptala překvapeně.
Přikývl. „Když ho přijmu, snažím se, abych všechnu svou lásku předal někomu dalšímu. Asi to zní dost podivně, ale mám takový pocit, že když někomu dám něco ze sebe, něco z toho, co mi dal člověk, o kterého jsem přišel, vlastně ho tím udržuju naživu. Rodinu už nemám, ale pořád mám hodně přátel. Pokaždé, když se něco stane, dám jim víc lásky, víc ochrany a víc péče.“ Ušklíbl se. „Je to divný, co?“

„Ne, vůbec to není divné,“ šeptla. „Je to krásné.“

„Každopádně mi to pomáhá. Můžeš to vyzkoušet.“ Lehoučce ji políbil na temeno hlavy. ‚A teď bych tě měl asi nechat vyspat. Jsi vyčerpaná.“ Postavil se a v náruči ji přenesl do postele. Položil ji na prostěradlo a přikryl ji.
„Odcházíš?“ Nechtěla, aby šel pryč. Dnes večer je něco pevně spojilo. Jako kdyby mu dala Tommyho a velkou část sebe. Pokud šlo o to, co dal on jí… to vůbec nešlo změřit.
Clancy zavrtěl hlavou. „Zůstanu tady.“ Zhasl lampu, lehl si vedle ní a vzal ji do náručí. „Myslím, že ten sen nepřijde, ale budu nablízku, abych ho v případě potřeby zahnal.“

Tolik jí toho dal… „Nemusíš zůstávat. Už budu v pořádku.“

Lehoučce se dotkl hebké kůže na jejím spánku. „Chci být s tebou.“

Spokojeně vzdychla a opřela se o jeho pevné tělo. Byl pevný a silný, ale měl tak citlivou a dobrou duši, a tím se jí hluboce dotkl. Byla příliš unavená na to, aby přemýšlela o jeho slovech, ale věděla, že to udělá a že ji to uklidní. Dávat. Přesně to řekl. Dávat lásku a krásu někomu dalšímu a vytvořit tak nekonečný řetězec…
Lisin dech se zklidnil a byl pravidelný. Choulila se k němu s důvěrou malého dítěte. Díkybohu, že tak snadno usnula. Clancy věděl, že dnes hodně riskoval. Bylo možné, že se jeho instinkt mýlil a vzpomínání jí mohlo uškodit. Navíc tu bylo nebezpečí, že i když pochopí logiku jeho jednání, bude ho nenávidět za to, kolik bolesti jí tím způsobil. Nic z toho se ale nestalo. Naštěstí.
Hladil ji po vlasech a zíral do tmy. Lisa je tak sama. Snažil se ji ukonejšit svou metodou, ale uvědomoval si, že v jejím případě to nemusí fungovat. Ve spise bylo, že nemá žádné přátele ani blízké příbuzné. Rodiče už zemřeli. Bylo pravděpodobné, že právě díky své opuštěnosti se tak dlouho a bolestně vyrovnávala se zármutkem, uzavřela se do sebe a musí být nějaký způsob, kterým by jí tu opuštěnost mohl pomoci překonat.
Clancy cítil, že i na něj začíná doléhat únava, proto se proti ní obrnil. Duševně byl zřejmě vyčerpaný stejně jako Lisa, ale nemohl se tomu poddat. Dnes zboural ochrannou zeď, kterou kolem sebe pečlivě vybudovala. Než se vzbudí, musí vymyslet, čím ji nahradí. Přitáhl si ji ještě blíž k sobě, protože ji chtěl instinktivně chránit a snažil se soustředit své myšlenky na konkrétní postup.
***
Když se Lisa vzbudila, byla ještě tma. Okamžitě si všimla, že Clancy vedle ní neleží, ale nevadilo jí to. Slíbil, že ji neopustí. Přirozenou důvěru, kterou v ní vzbuzoval, vůbec nezpochybňovala. Odhrnula si z obličeje pramen vlasů. „Clancy?“

Stál u dveří na terasu. Ve tmě viděla jeho bílou košili. Pak postřehla rychlý pohyb a věděla, že se otočil k ní. „Jsem tady. Všechno je v pořádku.“

Cítila takový klid a mír jako už dlouho ne. „Tys vůbec nespal?“

Přišel k ní. „Nebyl jsem unavený. Kromě toho jsem si chtěl všechno promyslet. Jak ti je?“

„Dobře. Jsem ti moc vděčná. Kolik je hodin?“

„Něco po třetí. Budeš ještě spát nebo by sis dala něco k jídlu? Od včerejší snídaně jsi nic neměla.“

„Vy se o mě s Galbraithem nějak staráte,“ ušklíbla se. „Možná bych vám měla dát několik statistik, které dokazují, že být štíhlý je zdravé.“ Pokrčila rameny. „Asi bych měla něco sníst. Rozhodně jsem moc vzhůru na to, abych znovu usnula.“ Odhrnula deku. „Nejdřív se ale osprchuju. Jsem celá zpocená.“

„Tak jo.“ Rozsvítil lampičku na nočním stolku. „Udělám ti omeletu, než se vykoupeš.“

„Bezva.“ Vstala z postele a zamířila k prádelníku. Vzala si spodní prádlo, kalhoty a zelenou tuniku. Pak zamířila do koupelny. „Za čtvrt hodinky budu hotová.“

Když však po patnácti minutách vyšla z koupelny, Clancy dál stál v ložnici. Otevřel skleněné dveře vedoucí na terasu.
„Děje se něco?“ zeptala se.
„Ne.“ Otočil se a povzbudivě se na ni usmál. „Jen jsem si myslel, že si nejdřív promluvíme. Nevadí ti to?“

„Ne.“ V Clancyho chování ji něco zneklidňovalo. „Co se děje?“

„V noci jsem dlouho přemýšlel.“ Vzal ji za ruku a vyvedl ji na terasu. Tropický noční vzduch plný výrazné vůně zimostrázu a ibišku. „Všechno jsem důkladně zvážil, ale nic jiného mě nenapadlo. Chci, abys věděla, že nemyslím na sebe, i když i mně to přinese to, po čem toužím. Skutečně věřím tomu, že přesně to potřebuješ.“

„Netuším, o čem mluvíš,“ řekl. Ve světle noční lampy viděla, že Clancy je naprosto vážný a zároveň lehce posmutnělý. Nejistě se zasmála. „Na muže, který bývá tak přímý, nějak chodíš kolem horké kaše.“

„Protože mám strach.“ Položil jí ruce na ramena a přinutil ji, aby si sedla na okraj mozaikové fontány. „Nevím, jak budeš reagovat.“

„Reagovat na co?“

Zhluboka se nadechl. „Věříš, že tě miluju?“ Zachvěla se a chvilku váhala. „Věřím, že si to myslíš,“ řekla pomalu. „Důvěřuješ mi?“

O tom přemýšlet nepotřebovala. „Ano.“

Najednou si vedle ní klekl a vzal jí ruce do svých dlaní. „Měla bys mi věřit. Nikdy bych neudělal nic, co by ti ublížilo. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěl, čím se zbavuju bolesti způsobené ztrátou blízké osoby?“

„Ano. Pamatuju se.“

„Ale ty nemáš nikoho, ke komu by ses mohla citově upnout. Nemáš nikoho, koho bys skutečně milovala.“

„Co se mi tím snažíš říct?“

„Že někoho takového potřebuješ.“ Zvedl hlavu a v obličeji měl naléhavý výraz. „Chci ti říct, že bych ti moc rád dal dítě.“

Prudce vydechla. „Dítě?!“

„Netvrdím, že by ti mohlo nahradit Tommyho. Každý člověk je jedinečný a nenahraditelný a to, co cítíš k Tommymu, je výjimečné a vzácné. Ale stejně potřebuješ někoho, koho bys mohla milovat.“ S náznakem smutku se usmál. „Jsem dost sobecký a přeju si, abych to byl já. Ta potřeba v tobě existuje a já vím, že bys své dítě milovala.“ Přitáhl si její dlaň ke rtům a políbil ji. „Prosím. Dovol mi dát ti to dítě.“

„Clancy…“ V hlavě jí vířily zmatené myšlenky.
„Nechci, aby ses tím nějak vázala. Dokonce si mě ani nemusíš brát, jestli nechceš. To dítě bude jenom tvoje. Podepíšu papíry, ve kterých se k tomu zavážu.“ Chvilku mlčel a potom nejistě dodal: „Chtěl bych, abys bydlela u mě, než se narodí, pokud s tím budeš souhlasit.“ Rty mu zkřivil výsměšný úsměv. „Víš přece, jsem ochranitelský typ. Dělal bych si o vás velké starosti, kdybych vás neměl pod dohledem.“

„To je šílený,“ zašeptala. Ucítila zvláštní hřejivý pocit v duši, který souvisel se způsobem, jakým se na ni díval. Byl upřímný jako malý chlapec. Stejně se na ni díval Tommy, když něco provedl a nebyl si jistý, jak na to zareaguje. Překvapeně ztuhla, když si uvědomila, jak přirozeně ji ta souvislost napadla. A nedoprovázela ji obvyklá bolest, bylo to příjemné, jako by Tommy byl stále s ní. Možná, že teď, když ji Clancy zbavil toho traumatu, Tommy s ní zůstane navždycky. A nebude to bolet.
„Není to tak šílené,“ pokračoval Clancy a nepřítomně si hrál s jejími prsty. „Chceš mě, takže sex by pro tebe neměl být nepříjemný.“

Při té představě se málem hystericky rozesmála. S ohledem na sexuální napětí, které mezi nimi v uplynulých dnech vládlo, výraz nepříjemný rozhodně nebyl na místě.
Clancy zatím uváděl další pozitivní argumenty, takže připomínal dítě recitující básničku. Znovu si vzpomněla na Tommyho a znovu necítila žádnou bolest. Bylo to čím dál snazší.
„Jsem dost bohatý na to, abych vás štědře zajistil. Až se dítě narodí, nebude ti nic chybět. Je mi jasné, že budeš chtít pokračovat v kariéře a budeš potřebovat pomoc v domácnosti.“ Pak zvážněl a dodal: „Ale když pojedeš na turné, chtěl bych, abys ho nechala v Sedichanu. Nelíbí se mi představa, že by delší dobu muselo být bez nás obou.“

„Vidím, že sis všechno důkladně promyslel…“

„Byla to dlouhá noc.“

Chtěl jí pomoci. Velkoryse, nesobecky, s upřímnou prostotou, kterou si s ním spojovala. „A co z toho budeš mít ty?“

„Docela dost.“ Usmál se. „Minimálně devět měsíců tě budu mít po svém boku… a v posteli. Budu mít dítě, které budu milovat, i když si na ně nebudu dělat nárok. S tím dokážu žít. Než jsem tě poznal, nemyslel jsem si, že někdy budu mít děti.“

Když si vzpomněla na ten úžasně sladký pocit, když byla s Tommym, cítila, jak ji v očích pálí slzy. Clancy by to měl zažít, byl by z něj úžasný otec – jemný, ochranitelský, moudrý. O tu radost by neměl přijít. „To bych ti nemohla udělat.“

Zavrtěl hlavou. „Nechápeš to? Bude to stejný dar, jaký jsi mi dala ty, když jsi mi vyprávěla o Tommym. Ani jeden z nás nemusí mít pocit viny.“ Znovu ji políbil na dlaň. „Je to fér, Liso.“

„Vůbec to není fér. Já budu brát. Ty budeš dávat,“ namítla. „Kdybych tvůj návrh přijala, byla bych ještě sobečtější, než když jsem žila ve své věži ze slonoviny.“

„Mýlíš se.“ Objal ji ještě pevněji. „Opravdu se mýlíš. Kdybys můj návrh přijala, rozhodně bych se necítil jako mučedník. Naopak byl bych ten nejšťastnější člověk na světě.“

„Jsi blázen!“ Zlomil se jí hlas a musela chvíli počkat, než mohla pokračovat. „Nechci už o tom mluvit.“

„Dobrá.“ Láskyplně jí stiskl ruce, potom je pustil a vstal. „Necháme toho, ale na něco bych se tě ještě rád zeptal. Chtěla bys mít dítě?“

Chtěla by? Když jí to Clancy řekl, lekla se, ale potom cítila radost. Jakmile se Tommy narodil, uvědomila si, že je plná mateřských citů a že bez dítěte by její život nebyl nikdy naplněný. Mateřství v ní vyvolalo radost, vřelost a lásku. Ale také jí přineslo hrůzu a strašnou bolest. Může znovu riskovat takové utrpení? „Já nevím.“ Bezmocně rozhodila ruce. „Jsem tak zmatená…“

Clancy přikývl. „Chápu. Rozhodnout se musíš sama.“ Odvrátil se. „Rozmysli si to. Až se rozhodneš, dej mi vědět.“ Podíval se přes rameno. „Dáš si tu omeletu?“

Jídlo? Teď? Zavrtěla hlavou. „I bez ní toho musím strávit víc než dost.“

Usmál se. „Jestli tě mám vykrmit, měl bych podobné rozhovory plánovat až po jídle.“

„To tak!“ poznamenala suše. „Kdybych přistoupila na tvůj návrh, určitě bych brzy ztloustla.“

Rozesmál se. „Máš pravdu.“ Náhle zvážněl. „Moc rád bych se díval, jak čekáš mé dítě. Není nic krásnějšího než žena v očekávání.“

Tvářil se tak, že zatajila dech. „Ty máš zvláštní představy o ženském kouzlu. Pokud se pamatuju, když jsem čekala Tommyho, vypadala jsem, jako kdybych spolkla obrovský meloun.“

„Rád bych tě takovou viděl,“ řekl něžně. „Přemýšlej o tom.“ Otočil se a odešel.
Jak o tom mohla přemýšlet, když jí v hlavě vířilo jako v úle? Bylo by fér přijmout Clancyho návrh? Ujišťoval ji, že přesně po tom touží, ale může mu věřit? Když s ním bude mít dítě, bude schopná od něj odejít? Při poslední otázce se instinktivně bouřila. Nikomu by nedokázala takhle ublížit. Zvlášť ne Clancymu, který byl laskavý, čestný a milující. Od Clancyho by odejít nedokázala.
Když se z její zmatené mysli vynořila tato myšlenka, ztuhla. Najednou jí došlo, že ví jistě, že Clancyho Donahuea nechce opustit. Chtěla s ním žít, dát mu děti a dívat se na ten jeho vřelý úsměv až do konce svého života. Miluje ho. Vyděsilo ji to stejně silně jako jeho předchozí návrh. Proč si to neuvědomila dřív? Bože, ještě nikdy nebyla tak zmatená!
Znovu si sedla na zídku u fontány a zabraná do svých myšlenek tam proseděla celé hodiny.
Klid a mír našla, až když se na obloze objevily první známky svítání. To už dospěla k rozhodnutí. Děsilo ji, ale zároveň naplňovalo radostí. Rozhodla se jít do toho. Podstoupí citové riziko dalšího těhotenství a podstoupí i mnohem větší riziko a poprvé v životě si dovolí bezhlavě milovat muže…
Z dlouhého sezení na okraji fontány byla celá ztuhlá a z toho napětí tak vyčerpaná, že se jí točila hlava. Nejraději by si vlezla do postele a spala dál, ale věděla, že to není možné. Clancy si zasloužil, aby mu co nejdřív odpověděla.
Chtěla to dítě. A chtěla i Clancyho. Oboje jí teď bylo naprosto jasné. Ale poznání o lásce ke Clancymu přišlo tak nečekaně, že si tím ještě pořád nebyla jistá. Co když teď mu řekne, že ho miluje, a později zjistí, že si lásku spletla s vděčností a sexuální touhou? Pokud šlo o lásku, byla naprosto nezkušená. To, co cítila k Martinovi, se tomu současnému hlubokému citu vůbec nemohlo rovnat. Nebylo by poctivé vyznávat se Clancymu z něčeho, čím si nebyla jistá. A co když Clancy po milování zjistí, že ho přitahovala jenom sexuálně? Že je uvězněný ve vztahu, o který nestojí? Takovou situaci poznala na vlastní kůži. Ne, v zájmu jich obou musí postupovat opatrně.
Přešla ložnici a chodbou zamířila k pokoji pro hosty, který po jejím únosu do vily obýval Clancy. Z hluboka se nadechla, aby se uklidnila a na chvilku se zastavila před dveřmi. Potom bez zaklepání vzala za kliku a otevřela dveře. Závěsy byly zatažené, v místnosti byla tma. Obrysy dlouhého těla ležícího pod přikrývkou na posteli na druhé straně pokoje bylo sotva vidět.
„Clancy?“

„Jsem vzhůru.“

Dlouze polkla. „Chci to dítě. Chci tvoje dítě.“

Chvilku mlčel. Přála si, aby mohla vidět jeho výraz. Co když si to rozmyslel a teď se za ten hloupý nápad proklínal?
„Jsem rád,“ řekl konečně zastřeným hlasem.
Nerozmyslel si to! Cítila, jak ji zaplavuje divoká radost. „Ale ty podmínky nejsou spravedlivé. Měli bychom podepsat smlouvu, že ho každý budeme mít v péči šest měsíců v roce.“

„Jak chceš.“

„A když bude se mnou, budu nás živit já sama.“

„Nevím, jestli…“ odmlčel se. „Promluvíme si o tom později. Jsi si jistá?“

„Ano, naprosto jistá.“

„Objednám na odpoledne letadlo. Raději by sis měla jít lehnout a trochu se prospat.“

„Letadlo?“

„Beru tě do Sedichanu. Beru tě domů, Liso.“
Kapitola šestá
„Kávu?“ John Galbraith se zastavil vedle Lisy s šálkem kávy v ruce. Opatrně přitom vyrovnával kolébání malého letadla.
„Ano, díky.“ Lisa přijala šálek, shodila z ramen přikrývku a položila si ji na klín. „Potřebuju něco na probuzení. Musela jsem spát celé hodiny. Kde je Clancy?“

„Je v kabině, posílá instrukce do Marasefu.“ Galbraith se sesunul na sedadlo vedle ní. „Tak za hodinu bychom měli přistát.“

To znamenalo, že spala víc než pět hodin. Vlastně ji to ani nepřekvapilo. Přes Clancyho moudrou radu nebyla předtím schopná usnout. Když si lehla do postele, byla vzhůru a hlavou se jí honily myšlenky o budoucnosti. Když ale nastoupili do tohoto soukromého letadla a vznesli se do vzduchu, okamžitě usnula.
„I vy žijete v Sedichanu?“ zeptala se Galbraitha, když se napila kávy.
„Žiju tam, kde mi to Clancy nařídí,“ řekl a pokrčil rameny. „Cestování je součástí mé práce.“

„Přesně to říkal i Clancy.“ Také ale říkal, že cestování půjde omezit, vzpomněla si s úlevou. A když bude muset odjet, bude snad moci aspoň někdy jet s ním. „Má Clancy v Sedichanu byt?“

Galbraith zavrtěl hlavou. „Bydlí v paláci. Připadá mu jednodušší, když je šejkovi ben Rašídovi nablízku.“

Bože, vůbec nepřemýšlela o tom, kde budou bydlet! Nebyla si jistá, jestli se jí bydlení v královském paláci bude líbit.
„Jdi za pilotem, Johne.“

Náhle se vedle nich objevil Clancy. Vyzařovalo z něj takové napětí, že bylo téměř hmatatelné. Jisté podrážděnosti si všimla, už když se připravovali k odjezdu, ale nezdálo se jí to divné. Pro oba to byl velký krok do neznáma.
Galbraith se zašklebil a vstal. „Mám dojem, že jsem zde přebytečný. Vždycky jsem byl chápavý chlapec.“ Vyrazil uličkou do kabiny.
„Děje se něco?“ Postavila šálek s kávou na stolek.
„Ano.“ Posadil se do křesla, které právě uvolnil Galbraith. „Panebože, už to nevydržím.“

„Co nevydržíš?“

„Včera jsi mi řekla, že chceš mít se mnou dítě. Abychom je měli, je nutné pro to něco udělat. Od chvíle, cos mě dnes ráno opustila, nemyslím na nic jiného. Vlastně na to myslím od prvního dne, kdy jsem tě potkal. A když nasedneme do letadla, klidně si usneš.“

Cítila, jak se jí tají dech. „Chtěl ses se mnou milovat v letadle?“

„Chci se s tebou milovat, kdykoli to bude možné,“ zašeptal. „Jsem úplně vedle. Ještě nikdy jsem po žádné ženě tolik netoužil.“ Roztržitě si prohrábl vlasy. „A teď si budeš myslet, že všechno to, co jsem ti řekl, jsem říkal jen proto, abych tě dostal do postele. To není pravda. Já jenom… C-co to děláš?“ Pozoroval její prsty, které se pohybovaly po přední části její blůzky a klidně rozepínaly knoflíčky.
„Chceš se přece milovat,“ usmála se, rozepínajíc si poslední knoflíček. „Nemáme sice moc času, ale taky tě chci. Nikdo nás nevyruší, že ne? K Johnovi ses choval tak příkře, že se určitě nevrátí, dokud ho nezavoláš.“

„Nikdo nás nebude rušit,“ zamumlal. Upřeně se díval na její rozepnutou blůzku. Viděl vzrušující proužky jejího bílého břicha a obloučky plných ňader, schovaných v krajkové podprsence.
„To je dobře.“ Přesunula prsty k zapínání podprsenky. Najednou byla rozepnutá a její ňadra úplně volná. Halila je pouze hedvábná blůza. Škádlivě se na něj podívala. „No, tak pustíme se do toho, pane Donahue?“

Když se podíval na tmavé bradavky rýsující se pod hedvábím, měl náhle oči plné touhy a vášně. „Dovolíš mi milovat se s tebou hned teď?“

„Kdykoli,“ hlesla. „Kdykoli a jakkoli. Také tě chci, Clancy. Není důvod, aby ses cítil rozpačitě, když mně to připadá úplně přirozené.“ Naklonila se dopředu a začala rozepínat knoflíky na jeho proužkované košili. „Měl jsi mě vzbudit dřív.“

„Kéž bych to byl udělal!“ šeptl.
Když mu konečky prstů přejela po hrudníku, zavřel slastně oči. V prohlubni pod jeho hrdlem ucítila, jak se mu zrychlil pulz. Cítila živočišnou radost z toho, že mu způsobuje takové potěšení. Ponořila prsty do jemných chloupků na jeho prsou a lehce zatahala. „Clancy, pojď!“ Vzala jeho velké ruce a přitiskla si je na ňadra. Když přes tenkou hedvábnou látku ucítil jejich teplo, zachvěl se. „Miluj se se mnou.“

„Ano,“ řekl zastřeným hlasem. „Hned.“

Pevně stiskl její ňadra a na jeho dotyk zareagovalo celé její tělo. Prohnula se k němu a nahlas zasténala. Nejistýma rukama odhrnul blůzu a začal se dotýkat nahého těla. Zavřela oči a rozechvěla se.
Palcem a ukazováčkem jí škádlivě laskal bradavku a pozoroval, jak se vztyčuje. Chraplavě se zasmál. Shrnul jí blůzu z ramen a vzápětí udělal to samé s ramínkem podprsenky. Potom ji zvedl, aby si na něj sedla a vášnivě jí rukama přejížděl po páteři. Prohnul ji dopředu a s toužebným vzdechem vzal do úst její bradavku.
Prsty mu zabořila do vlasů a s tichým zasténáním prudce zaklonila hlavu. Jeho jazyk ji pálil na ňadrech a zažehoval v ní plameny touhy šířící se jejím tělem.
„Líbí se ti to?“ šeptl.
Nedokázala odpovědět, hrdlo měla stažené a tajil se jí dech. Její mlčení považoval za souhlas a začal sát a zároveň jí ňadra rytmicky hnětl rukama.
„Jsi slaďoučká,“ šeptl.
Potom si o její ňadra třel tváře a ona cítila, jak ji na jemné kůži škrábe jeho strniště. Touha se jí okamžitě z klína rozlila do celého těla.
„Rád se tě dotýkám.“

Při každém pohybu ji něžně polaskal, poškádlil a ochutnal jazykem. Pevně se ho chytila kolem ramen. Její vzrušení už bylo skoro nesnesitelné. Otevřela oči a pozorovala, jak se jeho rty pohybují po jejích naběhlých ňadrech a jeho jazyk na jejích bradavkách.
Pak se jeho ruce přesunuly k zipu jejích kalhot. Zůstal skloněný a brzy se ozvalo skřípnutí zipu. Když jí sevřel boky a přitiskl je ke svým slabinám, svaly v břiše se jí bolestivě stáhly. Horečně hnětl její tělo a rty jí dál sál bradavku. Při přerývavém dechu se mu prudce zvedal hrudník. Cítila, jak se k ní tiskne jeho pevné mužství. S tichým zasténáním se k němu přitiskla ještě víc. Jeho svaly ztuhly a prsty se s bezděčnou silou zaryly do jejích hýždí. Nevšímala si toho. Ta bolest byla jen dalším článkem v záplavě pocitů.
„Nedělej to,“ řekl skrz stisknuté zuby. „Snažím se být něžný, chci, aby všechno bylo…“ odmlčel se. „Panebože, dost!“

„Co se děje?“ šeptla.
„Podle všeho se mi mozek přesunul do slabin, Liso,“ prohlásil s vrcholným znechucením. „Dokážu myslet je na to, jak tě položím na sedadlo a vezmu si tě.“

„To zní nadějně,“ povzbudila ho se slabým úsměvem. „Vlastně přímo nádherně.“

Sevření jeho rukou ještě zesílilo. „Bylo by mnohem snazší přestat, kdybys nebyla tak poddajná.“ Toužebně jí prsty přejel po těle, aby své dotyky mohl plně vychutnat. „Řekni ne, Liso.“

„Proč?“ Rozšířily se jí oči. „Nechci říkat ne. Proč bych měla říct takovou hloupost? Právě se chystám naplno si to vychutnat, a ty chceš, abych přestala?“

„Prosím, řekni ne.“ Zrak upíral na její zralá ňadra a olízl si rty, když si vzpomněl na chuť jejího těla. „Nemůžu přestat, když to neřekneš. Je to pro mě důležité.“

„Proč?“

„Protože po celý můj život byl sex jen další potřeba, kterou jsem si uspokojoval.“ Posmutněle se usmál. „Šup sem, šup tam, děkuju, těšilo mě, madam. Proto jsem se, když jsem se dozvěděl, že se se mnou chceš milovat, začal chovat jako hřebec, kterému přivedli výstavní klisnu. Ale já nechci, aby to s tebou bylo jako dřív. Chci, aby to bylo jiné.“

Lisa na něj zírala se zmatenou směsicí pocitů se zoufalstvím, touhou, zlostí a něhou. „A to mi říkáš ty?“ vydechla a zavrtěla hlavou. Po chvíli se jí rozechvěly rty. „Neumím muže svádět.“ Zvedla se mu z klína a sedla si do vedlejšího křesla. „Jak chceš, říkám tedy ne. Velice neochotně. Ale mám takový pocit, že tě to bude moc mrzet, Clancy.“

„Už teď mě to mrzí.“ Vášnivě se podíval na její nahá ňadra. „Zvládáš to velice dobře.“

„Ne, vůbec to dobře nezvládám. Momentálně bych tě dokázala zabít. Nebo znásilnit. Ještě jsem se nerozhodla, co z toho udělám.“

Udělal pohoršenou grimasu. „To zní dost tvrdě.“

„Dokážu být tvrdá.“ Svůdně se na něj usmála. „Protože jsem hubená a vypadám křehce, ještě neznamená, že si potrpím na romantické výlevy.“

Podíval se na ni přimhouřenýma očima. „Vypadáš… nějak jinak.“

Obličej jí náhle rozzářil vřelý úsměv. „Ožila jsem. Jestli se ti to nelíbí, máš smůlu, Donahue. Je to tvoje vina.“

„Líbí se mi to,“ řekl tiše. „Jen si na to nějak nemůžu zvyknout. Zajímalo by mě, kolik překvapení sis pro mě ještě připravila.“ Znovu se jí podíval na ňadra. „Dokážu tě přesvědčit, aby ses znovu oblékla? Když se dívám na takovou krásu, strašně trpím.“

Natáhla se, zvedla blůzu, oblékla si ji a začala si zapínat perleťové knoflíčky.
„Nezapomnělas na něco?“ Ukázal hlavou na krajkovou podprsenku ležící na sedadle.
Zavrtěla hlavou, zvedla podprsenku a schovala ji do kabelky. „Ne.“ Oblékla si lněné sako. „Jenom se tím jistím.“

„Jistíš?“

„Chováš se totiž tak galantně, že se mi to vůbec nelíbí. Nejsem si jistá, jak dlouho ti bude trvat, než zařídíš ty zvláštní podmínky, ve kterých se s mnou chceš milovat. Tak jsem si řekla, že tě trochu motivuju. Tohle sako zachovává dekorum, ale chci, abys věděl, že je to jenom dekorum. Pod ním jsem úplně nahá a čekám.“ Její úsměv byl škádlivý a svůdný. „Stačí, abys rozepnul jeden dva knoflíčky a můžeš mít všechno, po čem toužíš. Kdykoli po tom zatoužíš,“ šeptla. „Je to dostatečná pobídka?“

Tiše hvízdl. „Ty malá čertice. Jo, je to dostatečná pobídka.“

„Myslela jsem si to.“ Naklonila se dopředu a začala mu zapínat knoflíčky na košili. Ruce se jí ještě stále chvěly a ona se nepokoušela nijak to zakrývat. Chtěla, aby viděl, jak po něm touží. Ještě mu nedokázala říct, jak moc ho miluje, ale tohle mu dát mohla. „Samozřejmě ti nemůžu slíbit, že se tě nebudu dotýkat.“ Plaše sklopila řasy. „Ale budu se snažit. Záleží to na tom, jak dlouho mě necháš čekat.“

„Slibuju, že to nebude trvat dlouho. Ty jsi totiž těžký protivník.“

Pohodlně se usadila a z vedlejšího stolku si vzala časopis. „Zaručuju ti, že si souboj se mnou užiješ,“ řekla tiše. „Než tě před chvílí tak nečekaně přepadly výčitky svědomí, rozhodně jsi mi nehodlal nic vytýkat.“

„Liso, sakra –“

Potlačila úsměv. „Promiň. Ještě není pozdě, aby sis svůj názor na mě poopravil. Když jsi mi tu nabídku dělal, vůbec jsi netušil, do čeho se pouštíš. Ta dáma, kterou jsi poznal v Paradise Cay, byla zmrzlá jako led na Severním pólu. Teď část ledu roztála a jako ledová kra pluju do teplejších vod.“

„Jaký je to pocit?“ zeptal se s jemným úsměvem.
Na chvilku se zamyslela. „Většinou dobrý. Trochu se ale bojím. Je obtížné plout do jižních moří a cítit, jak ty ledy tají. Musím přemýšlet, co ze mě zbude, až se dostanu na rovník.“

„Vím, co zbude.“ Natáhl ruku a položil ji na její. „Seriózní dáma s pevným charakterem, která dokáže všechno, co si bude přát. Nemusíš se ničeho bát. Já se těším, že to budu moci vidět na vlastní oči.“

Lisa ucítila, jak se jí náhle stáhlo hrdlo. Clancy byl jako útes, o který se v tom proudu mohla zachytit. Kolik lidí už využilo jeho sílu a podporu? Poskytoval ji tak nesobecky, že se snadno zapomínalo na to, že i on má své potřeby. Cítila, jak ji zaplavuje mateřský cit. Ne, ona na to nezapomene a nedovolí, aby na to zapomínali ostatní.
Nesoustředěně hleděla na časopis na klíně. Ta chvíle byla tak nabitá emocemi, že ji musela nějak odlehčit. „Slyšela jsem, že žiješ v šejkově paláci. Znamená to, že mě šoupneš do jeho harému?“

„No, rozhodně máš dostatečný erotický náboj na to, aby ses stala jeho favoritkou. Mám byt v paláci, ale tam nepojedeme.“

Zablýsklo jí v očích. „Nehodláš mě náhodou zavřít do kláštera?“

„Ani náhodou. Mám řešení, které nemá nic společného ani s jedním z těchto extrémů.“

„Nechceš mi říct, kam pojedeme?“

Zavrtěl hlavou. „To bude moje překvapení. Na romantiku jsem si nikdy nepotrpěl, teď to chci zkusit.“ V jeho úsměvu se znovu objevila ta chlapecká upřímnost, která se jí tak líbila. „Zjišťuju, že se na to hrozně těším. Doufám, že to nezkazím.“ Vstal a zamířil do kabiny. „Brzy začneme přistávat. Jdu říct Johnovi, aby ti odpoledne ukázal památky Marasefu. Já mezitím dokončím poslední přípravy.“

Zamračila se. „Ale já si nechci prohlížet památky. Chci být s tebou.“

Ohlédl se přes rameno, aby si naposledy vychutnal pohled na její plná ňadra pod hedvábnou blůzou. Potom s velkým přemáháním oči odvrátil. „Kdybych se s tebou ocitl sám v limuzíně, nevydržel bych ani pět minut a všechny mé úmysly by vyšly nazmar…“ Na chvilku se odmlčel. „Když se v příštích dvou vteřinách dostanu do kabiny, snad do večera vydržím.“ Rychle vyrazil uličkou.
***
Nebyl to orientální palác, ale kompletní středověký hrad s padacími mosty, věžičkami, zdmi odrážejícími útočníky a cimbuřím. Podivný zázrak byl zasazený do sedichanské pouště, přestože by se patřil spíš na skalní útes na anglickém pobřeží.
„Na co je ten padací most?“ zeptala se nechápavě Lisa. „Vždyť tu není žádný vodní příkop.“

Modrobílá helikoptéra, kterou Clancy pilotoval, se chvíli vznášela, pak klesla a přistála na dlážděném nádvoří. „Hrad vybudoval jeden z výstředných předků Lance Rubinoffa, když se mu stýskalo po Tamrovii.“ Rty mu zvlnil náznak úsměvu. „Musel být velice podobný Lanceovi, protože mu bylo jedno, že ten nápad není praktický.“

„Tamrovie? To je malé království na Blízkém východě? Vládne tam král Štefan. Četla jsem o něm něco v National Geographic.“
Clancy přikývl a pak se stručně zmínil o princi Lanci Rubinoffovi, Alexovu bratranci, ale nezacházel do žádných detailů. „Štefan je Lanceův starší bratr. Mezi oběma zeměmi jsou už celá desetiletí těsné diplomatické vazby, ale rodinná pouta vznikla, až když si Alexův otec, šejk Karim, vzal za ženu tamrovskou princeznu.“ Vypnul motor a otevřel dveře helikoptéry. „Lanceovi mnohem víc vyhovuje klima v Sedichanu než v Tamrovii, proto se tu i se svou manželkou Honey usadil. Jeho bratr král je podle všeho suchopárný patron.“

Což Lance Rubinoff rozhodně není. Lisa o něm totiž nečetla jenom v National Geographic, ale také ve společenských rubrikách bulvárních časopisů. Bulvár přímo miloval jeho skandální milostné vztahy a divoké kousky, kterými před svatbou proslul. Poslední dobou však o něm psali spíš v uměleckých rubrikách, protože jeho umělecká prestiž prudce vylétla vzhůru. „Tohle je Lanceův hrad?“

„Ne, používá ho jen občas, vlastně je majetkem Sedichanu. Alexův pradědeček ho vyhrál v pokeru.“ Vynesl ji na nádvoří. „Nikdo tohle místo nemá moc v lásce, tedy až na Kiru, ale ta je teď v Tamrovii.“

„Kdo je Kira?“

„Princezna Kira Rubinoffová je Lanceova mladší sestra.“ Zamračil se. „Mohli bychom na chvíli zapomenout na rodokmeny? Nepřivezl jsem tě sem proto, abych tě seznamoval s historií dynastie Rubinoffových.“

„A proč jsi mě přivezl?“ zeptala se s škádlivým úsměvem. „Od té doby, co jsme dorazili do Marasefu, jsem tě neviděla, dokud mě John neodvezl zpátky na letiště. Pak jsi mě dopravil na tenhle Ivanhoeův hrad. Jsem z toho všeho celá vedle.“

„A přesně to jsem chtěl,“ řekl tiše a ukázal směrem na hrad. „Myslel jsem si, že několik měsíců strávíme tady, o samotě, a teprve pak ti ukážu rušný společenský život v Marasefu. Tyhle věže sice nejsou ze slonoviny, ale stejně jsem si myslel, že je to vhodné prostředí pro princeznu.“

Bylo to moc dojemné. Lisa cítila, jak ji v očích pálí slzy. „Ale já už nejsem princezna. Chci být žena.“ Potom tiše zopakovala jeho slova. „Seriózní dáma s pevným charakterem.“

„Věděl jsem, že to zkazím. Co jiného by taky člověk čekal, když si takový starý kozák jako já začne hrát na rytíře v lesklé zbroji?“

„Nic jsi nezkazil. Je to úžasné,“ řekla. „Líbí se mi to. Která žena by nechtěla bydlet na hradě? Ale mám strach, že si to nezasloužím. Myslím, že za tohle romantické gesto nestojím.“

„Zasloužíš si to.“ Jemně se dotkl její tváře. ‚A princezny nemusí mít právě aristokratické vystupování.“ Ušklíbl se. „Připomeň mi, že tě chci seznámit s Kirou. Nejdůležitější je, abys z toho měla radost.“

„To mám.“ Náhle se postavila na špičky a políbila ho na tvář. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím i zbytek.“

„Zítra tě provedu.“ Vzal ji za loket a vedl přes nádvoří. „Teď tě chci seznámit s Marnou a nechat tě, aby ses mohla před večeří trochu upravit.“

„Kdo je Marna?“

„Bývalá Kirina chůva. Když se situace v Tamrovii zkomplikovala, Kira ji uklidila do Sedichanu. Dělá tu něco jako kastelánku.“

„Zkomplikovala?“

„Jisté potíže související s Kirou. Marna by pro její dobro klidně i vraždila.“

Ty poznámky, které Clancy trousil o Kiře Rubinoffové, začínaly vzbuzovat její zvědavost. Rozhodně to muselo být číslo.
Když se za několik minut seznámila s Marnou Debukovou, byla na Kiru ještě zvědavější. Nedokázala si představit, jak tuto ženu někam „uklízela“. Marna musela mít snad metr osmdesát, měla silné nohy, široký hrudník a svalnatá ramena, takže vypadala jako zápasnice. Tmavé šaty, které měla na sobě, vypadaly nějak nevhodně. Obličej, který vypadal velice mladě, lemovala hříva tmavých vlasů svinutých do drdolu.
Když se seznamovaly, Lise se vešla do její velké dlaně celá ruka. Žena ji zdvořile přivítala. Mluvila s lehkým přízvukem. Otočila se ke Clancymu a v očích se jí krátce zaleskla vřelost. „Všechno je připravené, přesně jak jste nařídil, pane Donahue. Můžu asi za hodinu podávat večeři?“

„Ano. A, Marno, cením si toho, jak jste to všechno stihla, protože jsem vám volal tak narychlo.“

„To nebyl problém.“ Hospodyně pokrčila rameny. „Služebnictvo aspoň mělo nějakou práci. Od té doby, co Kira před několika měsíci odjela, zde nikdo nebyl. Začínají lenivět.“

„Pod vaším vedením bych se něčeho takového neobával,“ ušklíbl se Clancy. „Mají před vámi respekt.“

„To ano.“ V tmavých očích jí blýsklo. „Tak by to také mělo být, pane Donahue.“ Otočila se k Lise se slovy: „Když mě budete následovat, ukážu vám váš pokoj. Doufám, že budete spokojená. Pan Donahue si přál, abych připravila ten ve věži.“

Lisa se usmála. Clancy nezapomněl žádný detail. „Určitě bude.“ Když Marna neslyšně vykročila do chodby, Lisa rychle pohlédla na Clancyho. „Ty nejdeš?“

Zavrtěl hlavou. „Vyzvednu tě za hodinu a odvedu tě na večeři. Musím si vyřídit nějaké telefonáty.“

Posmutněla. „Kvůli Martinovi?“

„Všechny mé pracovní povinnosti se netýkají jen Baldwina,“ řekl Clancy. „Neboj, ještě je moc brzy na to, aby se ukázal. A i kdyby, tady jsi v bezpečí.“

Ale bude v bezpečí i on? Tenkrát na trhu byl Martin tak chladný a zlověstný. Lisa se otřásla. Ne, dnes večer nebude myslet na nic zlého. Dnešek byl výjimečný. „Já vím, že ano,“ usmála se na něj. „A můžeš se spolehnout, že počkám, až pro mě přijdeš. Ten hrad je tak obrovský, že bych se zde asi ztratila a nikdy nenašla. Kolik má místností?“

„Dvaatřicet, včetně prostor pro služebnictvo.“

„No teda, když seženeš hrad, tak to stojí za to. Radši už půjdu nebo svou průvodkyni ztratím,“ mávla na něj a pustila se za Marnou.
Pozoroval ji, jak vybíhá po širokém kamenném schodišti. Pohybovala se lehce a ladně. Její barevné oblečení ostře kontrastovalo s šedými kamennými zdmi. Zaplavil ho majetnický pocit, stejně silný jako náhlý. Dnes mu bude patřit. Když se mu ztratila z dohledu, otočil se a zamířil ke knihovně.
Spojit se s Galbraithem v Marasefu mu trvalo jen několik minut. „Máš už nějaké zprávy?“

„Ne. Volal jsem Bertholdovi a požádal ho, aby dal pozor, kdyby se Baldwin náhodou vrátil na ostrov, a také jsem se spojil s našimi agenty v Americe a varoval je…“ Galbraith se odmlčel. „Ty si ale nemyslíš, že by se tam mohl vrátit, co?“

„Podle mě pojede do Saíd Ababy a spojí se s teroristy. Dobře ví, že tam je v bezpečí.“ Jeho hlas náhle zdrsněl, když pokračoval: „S kontakty, které mají v Sedichanu, jistě brzy zjistí, že Lisa je tady. Tahle kombinace mu bude připadat neodolatelná.“

„Neměli byste se tedy raději vrátit do Marasefu? V poušti jste dost izolovaní.“

„Právě naopak, v poušti si rychle všimneš všeho neobvyklého. To o přelidněném Marasefu rozhodně neplatí. Chci, abys mi poslal své nejlepší lidi. Řekni jim, že zde budou vystupovat jako sluhové. Nechci, aby Lisa měla obavy.“

„Zůstaneš v Sedichanu déle?“

„Dokud nedostaneme Baldwina.“ Při další poznámce se v Clancyho hlase ozval cynický tón: „Bylo by milé, kdyby se vám ho podařilo chytit dřív, než nás tu přepadne.“

„Jsme nějak podráždění, co?“ podpíchl ho vesele Galbraith. „Udělám všechno, kromě překročení hranice do Saíd Ababy. Ano?“

„Ano, a pravidelně se mi ozývej.“

Clancy zavěsil a chvilku se díval do prázdna. Opravdu byl podrážděný. Věděl, že Galbraith udělá, co bude v jeho silách, aby Baldwina chytil, pokud se odváží překročit hranici. Problém byl v tom, že se strašně bál o Lisu.
Podíval se na hodinky a rychle zamířil ke dveřím. Už uplynulo patnáct minut a on se chtěl ještě osprchovat a převléknout. Elegantní smoking z něj sice rytíře hodného princezny neudělá, ale může se o to aspoň pokusit.

Kapitola sedmá
Večeři k Lisině úlevě podávali v malé oválné jídelně, a ne v síni s vysokým stropem, který zahlédla z předsíně. Na stěnách visely bohaté, stářím vybledlé tapisérie, osvětlené mihotavým světlem svíček zasazených do stříbrných svícnů.
Celý hrad dýchal důstojnou a elegantní atmosférou, připomínal dávno minulé časy. I když už byl vybavený moderními vymoženostmi, jako je elektřina a funkční vodovod, podařilo se v něm zachovat starodávnou atmosféru.
Dívka, která je obsluhovala, působila nervózním dojmem. K večeři měli kachnu na pomerančích. Když jí na ubrus ukápla omáčka, ustrašeně vydechla a rychle se podívala na Marnu Debukovou, která stála nalevo ode dveří jako na stráži. Marna se zamračila. Dívka odložila mísu a polekaně vyběhla z místnosti.
„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Lisa.
„Ale nic,“ prohlásila Marna a pokrčila rameny. „Omlouvám se, že ta hloupá holka byla tak nešikovná. Pošlu někoho jiného.“ Vyšla z jídelny. Na tak mohutnou ženu se pohybovala s překvapující lehkostí.
Lisa se podívala Clancymu, sedícímu na opačné straně stolu, do očí a pobaveně se usmála.
„Monty, vrchní v Paradise Cay, lidem naháněl strach, ale žádný číšník tam nebledl a neprchal z místnosti, když se na něj zamračil.“

„Ale Monty nebyl cikánka, která umí čarovat a zaříkávat,“ poznamenal věcně Clancy. „Jeho podřízení si dělali starosti jen o své místo.“

„Ona je cikánka?“

„Cikánka se vším všudy,“ zasmál se Clancy. „V Tamrovii je několik rodů kočujících v maringotkách po zemi. Ona patří k jednomu z nejmocnějších.“

„Ale jak se cikánka mohla stát chůvou princezny z královské krve?“

„Je to tradice. Kdysi se lidé domnívali, že cikání mají nadpřirozené schopnosti, a když se někomu starali o děti, byla to pro něj velká pocta. V Marnině rodu se stalo zvykem posílat nejchytřejší dívku z každé generace, aby sloužila na královském dvoře. Jejich Veličenstva bohužel udělala tu chybu, že pro Kiru vybrali Marnu.“

„Proč bohužel?“

„Protože zkombinovat cikánskou svobodomyslnou filozofii a Kiřin temperament bylo jako přilít olej do ohně.“ Zvedl svou sklenku s vínem. „Nebezpečná kombinace.“

„To je fascinující,“ poznamenala.
„Jenom pokud si ráda hraješ s dynamitem.“ Usmál se. „Já osobně dávám přednost poněkud méně explozivní zábavě. Už jsem ti řekl, jak hezky dnes vypadáš? Líbí se mi ta tunika.“

„Mně taky.“ Dotkla se broskvového brokátu. Věděla, že jeho barva se výborně hodí k jejím vlasům a očím, navíc se v tak drahé látce cítila výjimečně. „Ale ten styl je vhodnější pro orientální palác než pro starý hrad.“

„Neřekl bych. Spousta středověkých rytířů přivážela svým dámám z křížových výprav podobné oblečení.“

„To mě nenapadlo.“ Uvědomila si, že se nemůže soustředit. Byla nervózní, potily se jí dlaně. Bože, chová se jako nezkušená panna. Měla Clancyho svést už v letadle. Tam byla naprosto přirozená. Teď se z ní stal uzlíček nervů.
„Už zase nejíš.“ Clancymu blýsklo v očích. „Nesmíš Marnu urazit. Jinak by tě mohla uřknout.“

„Tak proto jsi mě sem vzal? Aby Marna dokončilo to, co se tobě s Galbraithem nepodařilo?“

Zvážněl. „Víš dobře, proč jsem tě přivezl,“ řekl tiše. „A s chutí k jídlu to tak docela nesouvisí.“

Najednou se jí tak stáhl hrudník, že sotva mohla dýchat. Viděla, jak se mu v očích odráží světlo svíček, ale pochybovala, že právě to je příčina jejich lesku. Místnost náhle byla plná elektřiny a prudké touhy. Proč tu sedí a společensky konverzují, když oba touží po tom, aby si leželi v náručí? Polkla. „Ani ty nemáš velkou chuť k jídlu. Neměli bychom to vzdát a riskovat Marnin hněv?“

Odhodil ubrousek na stůl a zvedl se. „Pokud se nám podaří utéct, než se vrátí z kuchyně…“ Oběhl stůl a pomohl jí vstát. „Rychle!“

Utekli z místnosti jako rozpustilé děti, ale na Marnu narazili hned na chodbě.
„Vy nechcete dezert?“ Marna povytáhla obočí.
Clancy zavrtěl hlavou. „Slečna Landonová se potřebuje dostat na vzduch, asi se projdeme po hradbách.“

Na Maminých rtech se objevil náznak úsměvu. „Je rozumné uspokojit chuť hned, jak se objeví. Dělat něco jiného je nezdravé. Dobrou noc, pane Donahue.“

Lisa pozorovala vzdalující se postavu. „Možná je opravdu čarodějnice. To byl přece jasný dvojsmysl.“

„Nemusí být věštkyně, aby nám v tuto chvíli dokázala vidět do duše. Vypadáme totiž…“ Zazubil se. „I když nemůžu tvrdit, že to neumí.“ Vzal ji za ruku a vedl ji do schodů. Když se dostali do mezipatra, náhle se k ní otočil a zamračil se. „Chtěla bys?“

Zamrkala. „Co?“

„Vidět hradby. Nechci, aby ti připadalo, že moc spěchám. A procházka v měsíčním světle by asi byla romantická.“

Podívala se na něj s náznakem zoufalství. „Clancy, svůj úkol jsi už splnil. Poskytls mi veškerou romantiku, po jaké žena může toužit. Teď už mě ale proboha, vezmi do postele!“

Na rtech se mu objevil úsměv. „Už jsem ti někdy řekl, jak moc se mi líbí ženy, které vědí, co chtějí?“

Vlekl ji po schodech tak rychle, že se musela začít smát. Potom ji vzal do náručí a zamířil do chodby. „Tohle je poslední romantické gesto. Chtěl jsem tě vynést do schodů jako Rhett Butler Scarlett, ale říkal jsem si, že bys možná byla radši, kdybych se předvedl v ložnici.“

Otevřel dveře od svého apartmá a odnesl ji do velké ložnice, podobné její. V místnosti bylo několik křišťálových svícnů s úzkými dlouhými svícemi, jejichž plameny vrhaly mihotavé stíny. Lisa matně vnímala gobelíny tlumených odstínů, které pokrývaly všechny stěny, drahé koberce na kamenné podlaze a obrovskou postel s nebesy na druhé straně pokoje.
„Romantika není všechno…“ Postavil ji a nohou zavřel dveře. „… ale v podobných situacích romantická předehra hodně znamená.“

„Clancy…“ Proč už si neuvědomí, jak úžasně se k ní chová? „Pochop už, že se nemusíš chovat romanticky. Jsi hezký, statečný, chytrý a –“

‚A sexy ne?“

„To taky.“ Přikývla. „Velice sexy.“

„Jen jsem tě zkoušel. Chtěl jsem vědět, jestli oceňuješ všechny mé klady.“ Náhle ji objal a zabořil obličej do jejích vlasů. „Bože, nedoufal jsem, že se to někdy stane.“ Rukama jí vášnivě přejížděl po zádech. Jeho rty se jí dotýkaly na uchu, spánku a na tváři. „Po tomhle jsem odjakživa toužil.“

Lisa cítila jeho pevné svaly, ale ještě pořád nebyl dost blízko. Krouživými pohyby se otřela o jeho boky. Prudce se nadechl. Srdce mu bilo tak prudce, že ho cítila pod jeho bílou košilí.
Jazykem jí vnikl do ucha. Zasténala a prohnula se, jako by se právě dotkl skryté struny její vášně.
„Musím tě vidět nahou!“ Nejistýma rukama rozepínal sponu přidržující její vlasy a potom prsty pročesával uvolněné prameny, až se jí po zádech rozprostřely jako lesklý vodopád.
„Clancy, ta spona mi nezakrývala tělo.“ Nejistě se rozesmála. „Když mě necháš na minutku odejít, pokusím se to nějak napravit.“

Pomalu se o ni začal třít, smyslně ji hladil a rukama svíral její hýždě, aby si ji přitáhl ještě blíž. Tiskli se k sobě tak pevně, že s každým nadechnutím cítila horkost jeho vzrušení.
„Nedovolím ti odejít,“ vydechl.
Když přitiskl svou horkou tvář k jejímu spánku, slyšela jeho přerývavý dech. Pak ji od sebe odstrčil.
„Rychle! Ať ti to netrvá dlouho!“

K rychlosti ji nemusel přemlouvat. Když ji pustil, pocítila bolestnou prázdnotu, jako by předtím byli spojení a teď je od sebe odřízl skalpel.
Přetáhla si tuniku přes hlavu, potom se stejně rychle zbavila i střevíců a spodního prádla. Když se mu vrátila do náruče, překvapilo ji, že se setkala s jeho nahým tělem. „Clancy…“ Zabořila mu prsty do ramen a s neskutečně smyslným potěšením se o něj třela. Drsné chloupky na jeho prsou jí dráždily citlivá ňadra, svaly jeho stehen byly napjaté a plné vzrušujících příslibů. Při každém pohybu jejího těla krátce vydechl, takže to připomínalo sténání. I ona vzrušeně dýchala. Vsunul levé stehno mezi její kolena a za okamžik se k jejímu hebkému klínu přitiskly pevné svaly jemně porostlé chloupky.
Musela stisknout zuby, aby potlačila vzdech, který by se možná přeměnil i ve výkřik. Vášeň. Touha. Stehnem jí jemně třel v klíně v naléhavém a pravidelném rytmu, který ji připravoval o rozum. „To stačí,“ šeptla. „To už stačí, Clancy.“

„To stačí,“ souhlasil. Při dýchání se mu prudce zvedal hrudník. „Tak pojď.“

Odtáhl ji na druhou stranu pokoje, kde byla postel. Nezdržoval se s odhrnováním přikrývky, položil ji na hladký saténový povrch. Oči se mu leskly, když ji následoval a klesl mezi její stehna.
„Jsi připravená?“

Nečekal na odpověď a tlumeným, téměř bolestným zasténáním do ní vnikl. Oheň, pocit naplnění, touha. Cítila to všechno i v něm, když si ji bral, vychutnával a pronikal do ní. Její touha byla nekonečná.
Když do ní zas a znovu vnikal se silou a vášní, které jí při každém pohybu rozechvívaly celé tělo, toužebně vyklenula boky a bezděčně mu zaryla prsty do ramen.
***
Nevěděla, jak dlouho to trvalo. Napětí neustále vzrůstalo, stoupalo a žhnulo, až měla pocit, že to dál nevydrží. Házela hlavou na saténovém polštáři, na kterém se vlnily její vlasy. Cítila se naprosto uvolněně, divoce a…
Začal se v ní pohybovat ještě prudčeji. Nořil se do ní, kroužil pánví a dostával se tak hluboko, že jí to připadalo neskutečné. Když napětí vyvrcholilo a vybuchlo do tisíců zářivých plaménků rozkoše, vykřikla.
Nad sebou zaslechla tiché zasténání, které znělo, jako by mu někdo vyrval srdce z hrudi. Přitiskla se těsně k jeho mohutnému tělu. Pevně ho objala, jako by ho chtěla chránit. Pocítila takovou láskyplnou oddanost jako ještě nikdy v životě. To ona mu způsobila tu divokou rozkoš. To její tělo ukojilo jeho vášeň. Toto vědomí bylo stejně krásné jako vyvrcholení, které zažila před chvilkou.
Jeho puls se už zpomaloval, ale ještě pořád se mu zvedal hrudník.
„Promiň, Liso… Moc mě to mrzí.“

Přes euforii, které byla plná, pocítila leknutí. „Mrzí? Co tě proboha mrzí?“

„Moc dobře víš co,“ prohlásil znechuceně, když se převalil na bok. „Udělal jsem přesně to, čemu jsem se chtěl vyhnout. Šup sem, šup tam, díky, madam. Jako bys byla nějaká holka na jednu noc.“

Panebože, kdy už se konečně zbaví těch romantických představ o tom, co si jako dáma jeho srdce zaslouží? Posadila se, odhrnula si vlasy z obličeje a pak se na něj podívala. „Víš, co dělá skutečný romantik? Dá ženě přesně to, co chce.“ Usmála se na něj. „A já tě ujišťuji, že přesně to jsi právě udělal. Toužila jsem po tom šup sem a šup tam a díky. Rozhodně jsem ti víc než vděčná.“
Hlas se jí ztišil do něžného šepotu. „Bylo to krásné. Díky, Clancy Donahue.“

Pátravě se na ni podíval, potom ji políbil tak něžně, že se jí stáhlo hrdlo a oči naplnily slzami „Není zač,“ řekl a znovu se odmlčel. „Nejde to vyjádřit slovy. Co se stalo bylo…“ Bezradně pokrčil rameny a zopakoval. „Nedá se to vyjádřit slovy.“

„Tak to ani nezkoušej!“ Přitulila se blíž k němu, položila si hlavu do důlku pod jeho ramenem a prsty mu spokojeně zabořila do drsných chloupků na prsou. „Vůbec o tom nemusíš mluvit, tvoje tělo je dost výmluvné.“

Cítila, jak se rozesmál. „Budu si pamatovat, kterému způsobu komunikace dáváš přednost.“ Lehce ji políbil na temeno hlavy. „Trochu si zdřímni, lásko a uvidíme, jestli se nám pak do naší zábavy podaří zavést nějaké novinky.“

***
Lisa ucítila lehoučký dotyk na ňadrech, potom teplé a vlhké dráždění a nakonec něžné sání. Všechno to bylo krásně jemné, lenivé, sladké. Ospale otevřela oči a uviděla Clancyho černou hlavu na svých ňadrech. Spokojeně se usmála.
Zvedl hlavu a také se usmál. „Ahoj,“ řekl tiše. Potom přesunul ruku k oblé polokouli, které právě věnoval pozornost. „Už jsem ti někdy řekl, že máš krásná ňadra?“

„Nejsem si jistá, jestli jsme to už probírali, ale jsem ráda, že alespoň část mé anatomie ti vyhovuje. Poslední dobou mi pořád říkáš, jak jsem hubená.“

„Tahle krása rozhodně hubená není.“ Jazykem znovu polaskal růžovou bradavku. Rukou jí přejel po hrudníku až na břicho a začal ho jemně masírovat. „Ale máš moc úzké boky a štíhlý pas.“

Zamračil se. „Nebude ti těhotenství dělat problémy?“

Překvapeně ztuhla. Úplně zapomněla na to, že to omamné potěšení má svůj důvod. Výsledkem této noci už může být slíbené dítě. Zaplavil ji pocit radosti. „S Tommym žádné problémy nebyly. Důležitá je velikost pánve.“

Ještě stále zamračený přesunul ruku ke kučeravým chloupkům v jejím klíně. „Já jsem velký, takže naše dítě bude –“

Sklonila se a zakryla mu ústa dlaní. „Pst, to bude v pořádku. Starosti s těhotenstvím přenech mně. Ty se hlavně soustřeď na svůj podíl na celé akci.“

Pootevřel rty a začal laskat konečky prstů, které je zakrývaly. „To nebude těžké. Spíš mám problémy, abych v tvé blízkosti dokázal myslet na něco jiného.“ Najednou jí položil tvář na břicho a začal se o ně láskyplně třít. Cítila, jak ji po hebké pleti škrábe strniště, které měl na bradě. Náhle znovu pocítila vzrušení, což ji překvapilo. Tak brzy? Jeho slova zněla nějak tlumeně. „Nelituješ toho? Nerozmyslela ses?“

„Na změnu názoru už je trochu pozdě.“ Ponořila ruku do jeho hustých vlasů. „Ne, nelituju toho. Bylo to krásné, Clancy.“

Polaskal jí rty.
„Pro mě taky. Myslím, že je dobré, že dělání dětí je tak příjemná činnost. Hodlám se tomuto úkolu totiž věnovat s veškerým úsilím.“

Přesunul ruku mezi její stehna a pomalu ji hladil.
„Ráno, v poledne i večer.“

Když prsty ponořil ještě hlouběji, vydechla.
„A samozřejmě i mezi tím.“

„A co tvá práce?“ zeptala se tiše. Pomalu a rytmicky ji laskal rukama a ona se instinktivně prohnula v zádech.
„Můžu si udělat volno. Momentálně bude lepší, když všechnu energii věnuju tomuto cíli.“ Náhle si na ni lehl a jediným energickým pohybem do ní vnikl. „Musím přece myslet na priority.“

Podíval se na ni, ale už vůbec nevypadal pobaveně. Kromě smyslnosti, kterou očekávala, v jeho obličeji našla i náhlou vážnost, která ji překvapila.
„A mou největší prioritou jsi ty, Liso.“ Sklonil se k ní a něžně ji políbil. ‚A vždycky budeš.“

Pak se v ní začal pohybovat a ona zapomněla úplně na všechno kromě vášně, kterou v ní probudil.
***
„Kam jdeš?“

Lisa si upravila tuniku a vklouzla do střevíčku. „Nechtěla jsem tě vzbudit. Jen jsem si myslela, že se vrátím do svého pokoje, abych se před snídaní převlékla. Nebyla jsem připravená, když ses rozhodl mě vzít do postele.“ Mrkla na něj. „Konečně.“

„Tos ale měla být. Chtěl jsem být romantický, a ne se chovat jako erotoman.“ Dal si ruce za hlavu a pohodlně se opřel o polštář. „Ale teď jsem se rozhodl, že se ze mě stane chlípník. Zjistil jsem, že jsem na to tělesně i duševně připravený. Vrať se, lásko. Potřebuju trénovat.“

S náznakem nechuti povytáhla obočí. „Po včerejší noci?“ Ani jeden z nich nepočítal, kolikrát je spojila vášeň, která se zdála neukojitelná. Dokonce i teď ji lákalo vyslyšet jeho žádost a vrátit se zpátky do jeho náruče. „Promluvíme si o tom po snídani. Nechtěla bych, aby z tebe zůstal jenom stín.“ Přešla ložnici a otevřela dveře. „Za hodinu se sejdeme v jídelně.“ Chtěla za sebou zavřít, ale překvapeně se zarazila. „Proboha, co je tohle?“ Vzala do ruky malý kožený váček na šňůrce. „Tohle viselo na klice.“

Clancymu stačil jediný pohled, aby se usmál. „To určitě Marna. To bude nějaké kouzlo. Několikrát jsem to viděl viset na Kiřiných dveřích.“

Lisa zvedla váček k nosu a pátravě k němu čichla. „No, po česneku to cítit není, takže upíři nás asi neohrožují. Zajímalo by mě, co v tom může být.“

„Těžko říct. Proč se jí nejdeš zeptat? Já musím před snídaní zavolat Alexovi.“

„Já? Vždyť to viselo na tvé klice. Co když mi řekne, že mi do toho nic není?“

„O tom pochybuju. Marna vždycky ví, co se v domě děje. Určitě jí neuniklo, žes byla v noci se mnou.“ Náhle zvážněl. „A nejen tuto noc, doufám. Vím, že v dnešní době už není moderní mít společnou ložnici, ale já bych byl moc rád, kdyby ses ke mně nastěhovala.“ Nejistě dodal: „Budu se snažit, abych ti nepřekážel.“

„Taky by se mi to líbilo,“ řekla. „Sbalím se a hned po snídani si přestěhuju věci.“

„A nebude vám chybět vaše slonovinová věž, princezno? Nechtěl bych vás o ni připravit tak brzy, vždyť jsi tam byla necelou hodinu.“

„Rozhodla jsem se, že věže jsou na můj vkus moc opuštěné.“ Poslala mu polibek a zavřela za sebou dveře.
Když šla chodbou, byl její krok stejně lehký a radostný jako její nálada. Kdyby se jí ještě podařilo v tom bludišti najít svůj pokoj, byla by naprosto spokojená. Když ji včera večer Clancy nesl jako Rhett Butler, nedávala pozor, kudy jdou. Vlastně kromě Clancyho nevnímala vůbec nic.
Naštěstí ve spleti chodeb při pátrání po správné cestě zabloudila jenom jednou. Až se příště vydá na průzkum, bude muset za sebou dělat stopu z drobečků jako v té pohádce. I když Marna by pro drobečky v těch sterilně čistých chodbách neměla pochopení, pomyslela si pobaveně. Pak by jim jistě zavěsila na dveře váčky, které přitahují upíry.
Otevřela dveře svého pokoje a šla rovnou ke skříni, aby si vyndala župan. Ztuhla a na čele se jí objevila zmatená vráska. Skříň byla skoro prázdná. Visel v ní jen její froté župan, blůza a kalhoty. Co se stalo se zbytkem oblečení? Včera si přece ještě před večeří všechno vybalila a zavěsila na ramínka!
Vzala župan a zamířila k prádelníku. V prostřední zásuvce zůstaly jenom jedny kalhotky a podprsenka. Všechno ostatní bylo pryč. V koupelně našla své toaletní potřeby i make-up. Ten, kdo odnesl její věci, vybíral promyšleně. Marna? Pochybovala, že by se některá ze služek bez Marnina souhlasu dotkla jejích věcí. Všechny ji na slovo poslouchaly. Bylo jasné, že toho s kastelánkou bude muset probrat mnohem víc než jen ten talisman.
Když se osprchovala a oblékla, vyrazila, aby našla Marnu a na všechno se jí zeptala. Nakonec ji našla v kuchyni, vybudované v hradním sklepení v místech, kde byla původně umyvárna. Marna stála vedle mikrovlnné trouby a něco probírala s mladíkem v bílém oblečení.
Když se k ní přiblížila, otočila k ní svůj tajemný obličej. „Dobré ráno, slečno Landonová. Snídaně bude za dvacet minut. Máte nějaké zvláštní přání?“

„Ne, sním cokoli. Jen jsem chtěla –“

„Tohle je Hasan, slečno Landonová,“ obdařila mladíka nečekaně vřelým úsměvem. „Je kuchař. To on vám včera připravoval večeři.“

„Byla opravdu výborná, Hasane. Moc nám chutnala.“ Obrátila se k Marně. „Myslíte, že bych si s vámi mohla promluvit, slečno Debuková?“

„Říkejte mi Marno,“ opravila ji, když se otáčela od sporáku. „Už jsem tu hotová, takže klidně můžeme jít nahoru.“ Znovu se na kuchaře krátce usmála a vedla ji kuchyní a točitými kamennými schody na chodbu. „Hasan je hodný a má v hlavě mozek. Není jako všechny ty čitky.“
„Čitky?“

„Tak se v Tamrovii říká strašpytlům. Bojí se všeho, čemu nerozumí.“

„No, já také některé věci nechápu a chtěla bych, abyste mi je vysvětlila.“

„Ale nebojíte se mě zeptat. Čitky utečou a schovají se, nikdy by se nezeptaly. Nejsou k ničemu. Pamatujete si tu nešikovnou holku, která vás včera obsluhovala?“ Když Lisa přikývla, rozzlobeně pokračovala: „Lia včera utekla dřív, než jsem si s ní stačila promluvit. Nechala mi vzkaz, že se vrací domů. Jak ji něco takového mohlo napadnout?“

„Bála se, že vás rozhněvala.“ Lisa se na chvilku odmlčela a pak se odvážila dodat: „Měla jsem takový dojem, že vás baví nahánět jim hrůzu.“

V tmavých očích se krátce objevilo zadostiučinění. „To ano,“ připustila. „Když mají strach, tak proč bych ho trochu nepřikrmila?“ Zamračila se. „Ale takový zas ne. Lia si tu vydělává slušné peníze a její rodina ten výdělek potřebuje. Musím pro ni zajet do vesnice a přivézt ji zpátky.“

Zdálo se, že pod drsným zevnějškem se skrývá laskavá duše. „Mohla byste mi odpovědět na několik otázek, než se za ní rozjedete?“

Marna se na ni podívala s obvyklým nic neříkajícím výrazem. „Samozřejmě. Co chcete vědět? Mám si přinést karty?“

Lisa cítila, jak se jí překvapeně otevírá pusa. Dobrý bože, ta žena skutečně věří tomu, že má nadpřirozené schopnosti!
„To nebude nutné. Na tyhle odpovědi skleněnou kouli potřebovat nebudete. Především chci vědět, kde je mé oblečení?“

„Už by mělo být v pokoji pana Donahuea. Včera večer jsem služebné nařídila, ať je vezme dolů a trochu je vyžehlí a vyvětrá. Dnes ráno je měla odnést k panu Donahueovi.“ Zamračila se. „Musíte mi říct, kdyby to udělala špatně. Taky je to jenom taková čitka.“
Zdá se, že je to její oblíbené slovo, pomyslela si pobaveně Lisa. „Ale proč jste to udělala?“

„Chcete přece bydlet s ním,“ dodala prostě Marna. „A pan Donahue si to také přeje. Nebylo třeba, abyste se balila sama. Postarala jsem se o to.“

„Ale jak jste mohla…“ Lisa se odmlčela, protože byla dokonale zmatená. To stěhování přece začali probírat až dnes ráno a Marna to spustila už včera večer.
„Chtěla jste se přestěhovat?“

„To ano, ale –“

„Dobře. Pošlu služebnou i pro zbytek věcí, které jsme vám nechali ve věži.“ Marna zamířila zpátky do kuchyně. „Děláte dobře. Pan Donahue je disek. Bude mít hezkého silného syna.“

„Disek?“ opakovala zmateně Lisa.
„Disek je výjimečný člověk oplývající přirozenou autoritou,“ vysvětlila Marna. „Vyprávěl vám o tom, že pomáhal Kiře, když mě pašovala z Tamrovie?“

„Ne, to mi neřekl.“

Marna přikývla. „Ten čitka, Štefan, si myslel, že nás dostal, ale Kira s panem Donahuem na něj vyzráli.“

„Král Štefan?“ Zdálo, že Marna za čitky nepovažuje jen vyděšené služebné.
„Kiřin bratr,“ potvrdila Marna a přikývla. „On není disek?“
Marna prudce zavrtěla hlavou. „Je to čitka!“
„Aha.“ Jasné jí to sice nebylo, ale bála se, že kdyby se do toho pokoušela proniknout, byla by ještě zmatenější. „Takže Clancymu za jeho pomoc musíte být zavázaná.“

„Samozřejmě. Proč si myslíte, že jsem vám večer pověsila na kliku nathal?“
Nathal. Lisa sáhla do kapsy kalhot a vyndala váček. „Tohle je nathal?“
Marna spokojeně přikývla. „Nejsilnější, jaký jsem kdy namíchala.“

„Co přesně má způsobit?“ zeptala se nejistě.
„Přesně to, co chcete, aby dělal.“ Otočila se a přešla k Lise. „Můžu na vás sáhnout?“

Lisa zmateně přikývla.
Mama položila svou velkou ruku na Lisino břicho a zavřela oči. Chviličku ji tam podržela a pak se otočila. „Všechno je v pořádku. Myslela jsem si to. Je to velice silný nathal.“
„Neodpověděla jste mi,“ řekla Lisa nešťastně a s náznakem zoufalství. „Co nathal dělá?“

„Je to talisman plodnosti,“ vysvětlila Marna klidně. „Oba jste si přáli zplodit dítě a teď ho máte. Bude to hezký syn, ze kterého vyroste stejný disek jako jeho otec.“ Ohlédla se přes rameno. „Ale musíte jíst mnohem víc než včera večer. Pro dítě není dobré, když jste tak hubená.“

Lisa se šokovaně dívala, jak se za ní zavírají dveře. Bože, teď už ji kvůli jídlu začne pronásledovat i Marna! pomyslela si s náznakem hysterie. Když ji neposlechne, udělá snad nějaké kouzlo, kterým jí zvedne chuť k jídlu? V Mamině poslední větě zněl náznak takové hrozby. A jak se dozvěděla o tom, že chtějí mít dítě?
Zavrtěla hlavou, aby si ji pročistila, ale moc jí to nepomohlo. Stále se cítila, jako by ji někdo odvezl do říše fantazie.
„Co se děje?“ Otočila se a viděla, jak Clancy vychází na chodbu z knihovny. „Necítíš se dobře?“

„Nevím. Právě jsem mluvila s Marnou. Teď už nevím, ani kde je nahoře a kde dole.“

Clancymu pobaveně zacukaly koutky. „Mělo mi to být jasné. To je normální reakce. Zjistilas, na co je ten talisman?“

Přikývla. „Zdá se, že na našem úkolu už nebudeš muset pracovat. Marna všechno zařídila.“ Vyndala váček. „Tohle je talisman plodnosti.“

Clancy se rozesmál. „Já to tušil!“

„A proč jsi mi nic neřekl?“ zeptala se Lisa.
„Protože fenomén Marna nejde nijak vysvětlit. Tu prostě musíš zažít. Myslel jsem, že tohle bude nejrychlejší způsob.“

„Já ji rozhodně zažila. Ta ženská je opravdu zvláštní.“ Zamyslela se. „Může ten talisman fungovat?“ Položila si ruku na hlavu a zasténala: „Panebože, ona mě o tom už málem přesvědčila. Musím být stejně divná jako ona.“

Clancy se tvářil zamyšleně. „Žiju už dost dlouho na to, abych připustil, že mezi nebem a zemí existují rozumem nevysvětlitelné jevy. Už jsem Marnu viděl dělat moc zajímavé kousky.“

Lisa se bezděčně dotkla břicha, kam jí před chvílí Marna položila ruku. Bylo možné, že má pravdu a už v ní skutečně roste dítě? „Je to prý syn,“ řekla tiše. „Cože?“

„Marna tvrdila, že díky talismanu už čekám tvého syna.“

Ztichl. V obličeji měl tak nádherný výraz, že si ho chtěla pamatovat až do smrti.
„Možná se mýlí,“ šeptla Lisa. „Jak to může vědět?“

Překonal těch několik metrů, které je oddělovaly, potom natáhl ruku a zvedl jí bradu, aby se jí podíval do očí. Sám v nich měl takové nadšení, že se jí stahovalo hrdlo. Pak ji neuvěřitelně něžně políbil. „No, rozhodně v našem snažení budeme pokračovat. Je to totiž velice příjemná činnost.“ Zastřeným hlasem se zasmál. „Vlastně bychom měli zdvojnásobit úsilí. Jak jsi řekla, jak to Marna může vědět?“

Znovu ji políbil a pak ji nasměroval do malé jídelny, kde včera večeřeli. „Snídaně,“ řekl nekompromisně. ‚A neškodilo by, kdybys začala víc jíst. Co když má přece jen pravdu?“

„Přesně to říkala i Marna,“ povzdychla si nešťastně Lisa. „Jsem ráda, že tu není Galbraith. Takhle mě aspoň otravujete jenom vy dva.“

„Musíš poslouchat, miláčku.“

Lisa znechuceně zavrtěla hlavou, ale dovolila mu, aby ji odvedl do jídelny. Měla totiž tušení, že odolávat přesvědčování statné cikánky a majetnického diseka by bylo nad její síly.
Kapitola osmá
„Už zase mléko!“ Lisa se nespokojeně zamračila na orosenou sklenici, kterou jí Marna přinášela na podnose. „Řekla jsem Lie, že ho nechci.“

„Proto jsem vám ho přinesla osobně a neposílala jsem služebnou,“ řekla klidně Marna. „Nebylo by fér posílat to děvče za vámi na hradby jen proto, že se chováte jako rozmazlené děcko. Dobře víte, že mléko obsahuje vápník.“ Pak jí podala slaměný klobouk se širokou krempou, který držela ve druhé ruce. „A tohle také potřebujete. Slunce a čerstvý vzduch jsou pro vás dobré, ale musíte si chránit hlavu.“

Lisa si vzala klobouk. „Nemám mléko ráda,“ prohlásila. „Užívám železo, vitamíny, vápník. Nepotřebuju ještě mléko.“ Podívala se na své bříško pod volnou tunikou. „Stejně už je, chudáček, určitě předávkovaný minerály.“ Už to zase udělala! Marna o jejím dítěti zásadně mluvila v mužském rodě a ona se od ní nakazila.
„Doktor říkal, že mléko –“

„Tak jo!“ Lisa si na hlavu narazila klobouk, natáhla se pro mléko a naráz ho vypila. Nakonec sklenici vrátila na podnos. „Spokojená?“

Marna přikývla. „Neměla byste být tak podrážděná. Je to špatné –“ 
„– pro děťátko,“ dokončila za ni Lisa unaveně. „Já vím, Marno.“ Obvykle to nekonečné domlouvání snášela mnohem lépe, ale dnes byla jako na jehlách. Nebyla zvyklá na to, že je Clancy pryč. Za poslední čtyři a půl měsíce se z hradu vzdálil jen párkrát, když musel na půlden do Marasefu.
Když Clancymu včera zavolal Alex a pozval ho do hlavního města, byla stejně zklamaná, jako by odjížděl na měsíc a ne na jediný den. To byl hlavní důvod, proč se šla opalovat na hradby. Z této pozorovatelny totiž viděla na míle daleko a Clancyho helikoptéry si jistě všimne, hned jak se objeví na horizontu.
Asi bylo dětinské být tak nedočkavá. Martin odjížděl na celé měsíce a ona nikdy neměla takový pocit ztráty. Jenomže do Martina nebyla zamilovaná. Byl to tak silný cit, že tomu vůbec nemohla uvěřit. Obava, že její láska nemusí vydržet, jí připadala absurdní. Strach, který měla to ráno, kdy se rozhodla mít s ním dítě, něha a vášeň dokonale potlačily. Nevěděla, proč mu ještě neřekla, co pro ni znamená.
Ne, nesmí si nic nalhávat. Ví, proč je tak vyděšená. Milovala Tommyho a Tommyho jí osud vzal. Pokaždé, když pomyslela na to, že by se stejná věc mohla stát i Clancymu, její hrůza narostla do nepředstavitelných rozměrů. Měla iracionální pocit, že když to neřekne nahlas, když se nedoví, že ho miluje, bude v bezpečí. O čem bohové nevědí, to nemohou zničit. Tomu se věřilo v antice, pokud se dobře pamatuje. Pokaždé, když se to Clancymu pokoušela říct, ji zastavila hrůza.
Bože, začíná být stejně pověrčivá jako Marna. Musí Clancymu říct, co k němu cítí. Později. Až bude mít dost času na to, aby si zvykla, jak moc ho miluje, ten hloupý strach jistě zmizí.
Lisa se usmála. „Promiňte, Marno. Máte pravdu. Jsem protivná. To kvůli tomu, že jsem chtěla jet s panem Donahuem.“ Když Marna pohoršené našpulila rty, zvedla ruku. „Vím, že doktor řekl, že bych ještě tak měsíc měla být opatrná. Nevím, proč mám s tímhle těhotenstvím takové potíže. To první probíhalo úplně hladce.“

„Jste starší.“

Ušklíbla se. „Děkuju mockrát.“ Marna měla pravdu, že v jejím věku už těhotenství bývá komplikovanější. Přesto ji vyděsilo, když ve druhém měsíci o dítě málem přišla. Nepřipadala si o nic starší, než když čekala Tommyho. Vlastně si připadala mladá a plná energie.
„Pan Donahue udělal dobře. Nejlepší bude, když zůstanete tady a budete odpočívat.“ Marna se zamračila. „Ale vyšlapat všechny ty schody až na hradby to také není žádný odpočinek.“

„Dávám si pozor a chodím pomalu. Neudělala bych nic, čím bych děťátko ohrozila.“ Bezděčně si položila ruku na břicho. Stejně jako u Tommyho jí bříško rychle rostlo. Poslední dobou si připadala tlustá, a to možná ještě zvětšilo její neklid, když Clancy odjížděl bez ní.
V paláci jistě potká spoustu krásných a štíhlých dívek. Až se vrátí, bude mu stačit jediný pohled na ni a pod nějakou záminkou zase odjede zpátky. Většina mužů si před touto změnou nějakou dobu užívá štíhlé postavy svých žen. Ona však Clancyho doběhla, protože se nafoukla jako balon už pár měsíců poté, co se potkali. Clancy se k ní vždycky choval taktně a nikdy její rostoucí břicho nekomentoval, ale to ještě nic neznamenalo.
Její úvahy přerušilo tiché vrčení. Vzrušeně se napřímila. Zastínila si rukou oči a spokojeně vykřikla.
Marna se podívala stejným směrem a také si všimla helikoptéry na obzoru. Zamračila se a pomalu zavrtěla hlavou. „To není pan Donahue.“

„Jistěže je! Poznávám jeho vrtulník.“ Lisa vstala a spěchala ke dveřím vedoucím ke schodům. „Půjdu mu naproti na nádvoří.“

„To není…“ Marna zmlkla. Lisa už byla pryč. Otočila se a pozorovala blížící se helikoptéru. Na rtech se jí objevil úsměv, který prozrazoval, že je radostí bez sebe. „To je Kira!“

***
Když vrtulník přistával na dlažbě, vítr zvířený listy vrtule přilepil Lise tuniku k tělu. Nadšeně se k němu rozběhla, a pak se zklamaně zarazila. Marna měla zase pravdu: helikoptéru neřídil Clancy. Otevřely se dveře a z kabiny vykoukla rusovlasá hlava.
„Ahoj, já jsem Kira,“ představila se drobná pilotka, když vystoupila. ‚A vy musíte být Lisa. Promiňte, že sem vpadám bez ohlášení, ale Clancy tvrdil, že vám to určitě nebude vadit. Chtěla jsem vidět Marnu.“ Přátelsky se usmála. „Ne, že bych nebyla zvědavá i na vás. Clancy si vás nechává sám pro sebe tak dlouho, že už se všichni nemůžeme dočkat, až vás uvidíme.“

„Všichni?“

„Lance a Alex, jejich ženy a…“ Pokrčila rameny. „Prostě všichni. Všichni máme Clancyho moc rádi a chtěli jsme se přesvědčit, jestli jste dost dobrá pro –“ S úšklebkem se zarazila. „Bože, už zas! Nechápu, proč si můj bratr pořád myslí, že by ze mě mohla být královna. S mým smyslem pro diplomacii, bych minimálně zahájila třetí světovou válku.“

Došla k Lise a podala jí malou, hezky tvarovanou ruku. „Když si vás Clancy vybral, jste jistě úžasná. Odpusťte mi to, prosím.“

Jak by se mohla na ni zlobit? Z té dívky vyzařovalo tolik elánu a osobního kouzla, že byla naprosto neodolatelná. Nemohlo jí být víc než dvaadvacet, ale byla mnohem elegantnější a vyspělejší než jiné dívky jejího věku. Měřila něco přes metr padesát, ale každý z těch centimetrů byl plný ladných křivek a sex-appealu. Vypadala svůdně dokonce i v bílém tričku a vybledlých džínsech – do velké míry za to jistě vděčila záplavě tmavě rusých vlasů, které jí v kučerách splývaly po zádech. Obličej lemovaný tímto zářivým bohatstvím byl spíš zajímavý než krásný. Měla vysoké lícní kosti, hezky tvarované rty a hluboké, mírně sešikmené safírově zelené oči.
„Jsem velice ráda, že vás poznávám, princezno.“ Lisa jí sevřela ruku. „A pro Clancyho nejsem dost dobrá. Ale to by asi nebyl nikdo. Přesto dělám, co mohu.“

„Stačí Kiro… princeznou jsem byla poslední tři měsíce a málem mě to připravilo o rozum. Radši mi to nepřipomínejte.“

„To je Clancyho helikoptéra, že? Proč s vámi nepřiletěl?“

„V Marasefu jsou nějaké problémy s teroristy, proto se tam musel zdržet o něco déle. Mám vám vyřídit, že se vrátí v noci nebo brzy ráno.“

Lisa cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. „S teroristy?“

„Není v nebezpečí,“ ujistila ji rychle Kira. „Právě se dověděli, že nějaká skupina přešla hranice se Saíd Ababou. Clancyho lidé se snaží najít nějaké informátory, kteří by jim prozradili, kde mají úkryt.“ Usmála se a její obličej, jako by náhle ožil. „Díky tomu budeme mít příležitost lépe se poznat. Jste Američanka, že? Chodila jsem v Americe na Yale. Štefan chtěl, abych šla na Sorbonnu, ale já ho přesvědčila, že tam na mě udělala velký dojem činnost místní komunistické organizace, tak si to raději rozmyslel.“

Lisa povytáhla obočí. „Vy se zajímáte o komunisty?“

„Nemám tušení, jestli na Sorbonně vůbec nějací jsou. Ale byl to jediný způsob, jak dosáhnout toho, aby mě poslal do Ameriky.“ Zablýsklo se jí v očích. „Nechtěl riskovat, že se ze mě stane komunistka, která udělá revoluci a zruší monarchii. Je sice trochu natvrdlý, ale o ruské revoluci asi slyšel.“

„Jeho námitky si dovedu představit,“ prohlásila Lisa s úsměvem.
Kira pokrčila rameny. „On má námitky proti všemu, co dělám. Tvrdí, že jsem na svět přišla jenom proto, abych dělala zmatek a rušila jeho kruhy.“

‚A to taky děláte,“ ozval se za nimi Marnin hluboký hlas.
Kira se prudce otočila a zavýskla. Potom se rozběhla přes nádvoří a vrhla se jí do náručí.
„Ach, Marno, tolik jsi mi chyběla!“

Všechna její elegance a vyrovnanost byly náhle pryč a v náručí mohutné ženy vypadala jako malé děvčátko.
„Tak moc jsem se snažila být hodná, ale on mi pořád představoval ty nemožný chlápky s upocenýma dlaněma a mozky jako hrášek.“

„Neměla jste se tam vracet! Říkala jsem vám, že tím nikomu neprospějete.“ Marna s překvapivou něhou hladila Kiřiny měděné vlasy. „Co se stalo tentokrát?“

„Už jsem tam byla tři měsíce a mé vzorné chování jako by nebylo k ničemu. Byli jsme na venkovské usedlosti a Štefan se chlubil svým chovem koní. Právě koupil úžasného hřebce ze stájí Calumet a Don Esteban –“

„Don Esteban je jeden z těch nemožných chlápků s upocenými dlaněmi?“ přerušila ji Marna.
Kira přikývla. „Měl je nejlepkavější a pořád se mě jima dotýkal. Nemohla jsem ho vystát. Navíc se pořád vytahoval, jak to umí v aréně. Ten bohatý vinař je amatérský toreador. Víš, jak nenávidím býčí zápasy. Chudáčci býci…“

„Vím,“ řekla tiše Marna.
„No, šli jsme kolem stáje a najednou jsem měla jeho ruku na svém pozadí.“ Pokrčila rameny. „Tak jsem mu podrazila nohu a on upad.“

„A to je všechno?“

„To stačilo. Pomocníci totiž nestihli vyčistit výběh, takže sebou nesekl do úplně čistého.“ Kira protáhla obličej. „Brácha to viděl a byl vzteky bez sebe.“ Přitulila se k ní ještě těsněji. „Tak jsem skočila do letadla a vrátila se do Marasefu. Dopřeju mu nějaký čas, aby se uklidnil.“

„Nevrátíte se tam,“ řekla ostře Marna. „Není to k ničemu. Proč byste měla tomu čitkovi dovolit, aby vás trápil?“

„Dobře víš proč. Chci…“ Náhle se odmlčela a otočila se k Lise. „Ježíši, promiňte. Jsme hrozně nezdvořilé. Musí vám z toho všeho jít hlava kolem.“

„Jestli byste raději byly o samotě –“ Kira rychle zavrtěla hlavou. „Clancymu na vás záleží a on nám moc pomohl, když jsme to nejvíc potřebovaly.“ Pokrčila rameny. „Vždyť to není žádné tajemství. Celá rodina ví, proč jsme v Sedichanu.“ Dívala se na Lisino výrazné bříško a v očích se jí rozpustile zablýsklo. „Clancy měl podle všeho jinou práci, proto vám nic neřekl… aspoň mi to tvrdil.“

„Asi to tak bude,“ řekla Lisa a rty jí zvlnil náznak úsměvu.
„Takže, hlavně byste měla vědět, že Štefan je namyšlený pitomec a…“

„Čitka?“ napověděla jí Lisa.
„Rozhodně. Tamrovie není zrovna nejbohatší země a on má předpotopní představy o manželství jeho příbuzných, které prý mají prospět monarchii. Už od mých šestnácti let se mě snažil předhodit snad každé korunované hlavě nebo milionáři na světě. Bylo mu úplně jedno, jaký ten muž je, zajímalo ho jen to, že má prachy. Nedovolím, aby se mnou někdo manipuloval, tak jsem se bránila.“

„Tak, že jste bohaté toreadory házela do hnoje?“ zeptala se s úsměvem Lisa.
„Vymýšlely jsme s Marnou mnohem originálnější způsoby, jak se zbavit nevhodných nápadníků. Štefan se rozzuřil a rozhodl se, že když za ty kousky nemůže potrestat mě, odnese to Marna.“

„Jaké kousky?“

„Řeckému loďaři se vyhodila škaredá vyrážka,“ prohlásila Marna s pokrčením ramen. „Kira mu řekla, ať jí dá pokoj. Nevím, proč s tím tolik nadělali! Postarala jsem se, aby mu za den, dva zmizela.“

Kira stáhla rty. „Brácha zavřel Marnu do vězení. Myslel si, že to využije k tomu, aby na mě mohl tlačit.“

„Ale vy jste ji dostala ven a s Clancyho pomocí ji uklidila do Sedichanu,“ domyslela se Lisa. Znělo to jako příběh z akčního seriálu. Teď už bylo jasné, proč Clancy tvrdil, že Kira s Marnou jsou výbušná kombinace.
Kira přikývla. „Správně. Bylo to –“

„Kiro, ona by neměla stát na sluníčku a poslouchat to naše povídání,“ přerušila ji Marna. „Půjdu vám připravit pokoj, vy ji vezměte dovnitř a přineste jí něco osvěžujícího k pití. A postarejte se, aby si vzala železo.“ Odvrátila se a svižně vykročila po nádvoří.
„Omlouvám se.“ Kira vypadala znepokojeně. „Nevěděla jsem, že si musíte dávat takový pozor.“

„Nemusím,“ vzdychla otráveně Lisa. „Chová se, jako bych byla ze skla. Ve druhém měsíci jsem měla nějaké potíže a od té doby se mnou zachází jako s cukrovou panenkou.“

Kira přikývla a sledovala Marnu láskyplným pohledem. „Má milující srdce a vy se jí líbíte. To znám. Lidi, na kterých jí záleží, se snaží chránit.“

„A vy podle všeho chráníte ji,“ poznamenala Lisa a podívala se dívce do obličeje.
„Mám ji ráda,“ souhlasila Kira. „Vychovala mě. Rodiče ani Štefan na mě nikdy neměli čas, Lance nemohl Tamrovii ani vystát a pořád byl v Sedichanu. Byla mi matkou, učitelkou i přítelkyní.“ Pokrčila rameny. „Vším. Proto nemůžu připustit, aby musela žít v exilu. Marna je cikánka a má těsné vazby na svůj kmen. Nechce být daleko od svých. Myslela jsem, že si v Sedichanu zvykne, ale ona je zde nešťastná. Vrátila jsem se zpátky do Tamrovie. Myslela jsem, že když budu chvilku snášet ty námluvy, možná se mi podaří Štefana přemluvit, aby Marně ten trest prominul. Možná kdybych tam vydržela o něco déle…“

„Vy se tam chcete vrátit?“

„Nic jiného mi nezbývá. Musím to zkusit znovu.“ Narovnala se, jako by odhazovala těžké břemeno. ‚Ale teď ještě ne. Teď jsem volná a chci se bavit.“ Usmála se. „Pojďte, musím vám připravit pití a přinést prášek, jinak to od Marny slíznu.“

***
V příštích hodinách Lisa zjistila, že se výborně baví. Z Kiry Rubinoffové vyzařovalo neutuchající nadšení a na konci večera Lise připadalo, že jsou si tak blízké, jako by se spolu přátelily už celá léta.
Když po večeři pily v knihovně kávu, Lisiny obavy znovu ožily. Bylo téměř deset hodin, ale Clancy ještě pořád nebyl doma.
„Mračíš se,“ řekla Kira s přimhouřenýma očima. „Děje se něco?“

„Ale nic. Jenom jsem přemýšlela o Clancym.“ Lisa se nuceně usmála. „Vím, žes říkala, že přijede pozdě. Nejspíš si dělám zbytečné starosti.“

„Ty si děláš starosti o něj, on si dělá starosti o tebe.“ Kira posmutněla. „Musí to být hezké, být zamilovaný.“

„Moc hezké,“ potvrdila tiše Lisa.
Zamračila se. „Tak proč si ho nevezmeš?“ Podívala se na její kulaté bříško. „Čekáš s ním dítě a on je moc staromódní na to, aby chtěl nemanželské dítě. Určitě ho to trápí.“

„Myslíš?“ podivila se Lisa. Clancy se od té noci v Paradise Cay ani jednou o manželství nezmínil. Tenkrát si myslel, že by o žádný obřad, který by ji k němu připoutal, nestála.
„Já to vím,“ řekla přesvědčeně Kira. „Není tak liberální, aby se dokázal smířit s volným svazkem. Překvapuje mě, že tě neodtáhl k oltáři s pistolí v ruce.“

Něco takové by Clance nikdy neudělal, pomyslela si Lisa a okamžitě ji zavalil příliv něhy. Clancy jí slíbil svobodu a své slovo by nezrušil, ani kdyby mu to ubližovalo.
„A už je to tady zas! Vím, že mi do toho nic není. Ale nechci, aby byl Clancy nešťastný. Zapomeň na to.“

„Nezapomenu,“ zašeptala Lisa. „Protože také nechci, aby byl nešťastný.“

A nemohla na to zapomenout, ani když Kira později odešla do svého pokoje. Osprchovala se, vzala si noční košili a potmě vklouzla do postele. Nerozsvítila. Věděla, že by stejně neusnula, když se bojí o Clancyho. Copak byla slepá, když si nevšimla, že není spokojený? Doufala, že nebyla moc sobecká, ale úplně vyloučené to nebylo. Vypadal přece stejně spokojeně jako ona, ale možná…
Náhle se otevřely dveře a ona se prudce posadila. Clancy! Když ho uviděla mezi dveřmi, strašlivě se jí ulevilo.
„Miláčku, mrzí mě, že jsem se nemohl vrátit dřív, ale –“

„Jsem v pořádku,“ přerušila ho. Vypadal tak unaveně! Kolem úst měl hluboké vrásky a kůži na lícních kostech napjatou. „Bála jsem se o tebe.“

„Opravdu?“ Vešel do pokoje, sedl si vedle ní na postel a vzal ji do náručí. „Je příjemné vědět to.“ Něžně ji políbil. „Možná bych měl odjíždět častěji –“

„Ne.“ Pevně ho objala. „To ne.“

„Přivezl jsem s sebou Galbraitha.“ Pohladil ji po zádech. „Možná budu muset na další den dva odjet. Chci, aby tě chránil.“

Ztuhla. „Chránil? Před čím by mě tu měl chránit?“

„Je to jenom prevence. Nechci tě nechávat samotnou. Moc pro mě znamenáš, proto tě nechci vystavit nebezpečí.“ Změnil téma. „Jak jste si rozuměly s Kirou?“

„Náramně. Je moc milá. Jsem ráda, že tu zůstane. Přímo z ní sálá životní energie.“

„To je pravda.“ Zamračil se. „Ale nenech se jejím nadšením unést. Někdy si myslí, že všichni mají stejně energie jako ona.“

Lisa přikývla. „Všimla jsem si… Je moc sympatická.“ Náhle zvážněla. „A má krásnou postavu. Tu energii jí nezávidím, ale co bych dala za to, abych nevypadala tak neohrabaně!“

Položil jí ruku na břicho a jemně ho pohladil. „Opravdu tě to trápí?“

„Každá těhotná žena si připadá ošklivá, i když ví, že to není navždycky. To trápení má samozřejmě smysl, ale opravdu mi to dělá starosti.“ Nejistě se usmála.
„Ošklivá?“ zopakoval šokovaně. „Proč si myslíš, že jsi ošklivá? Jsi krásnější, než když jsem tě viděl poprvé.“

„Je milé, že mi to říkáš, ale já vím –“

„Nesnažím se být milý. Slíbil jsem ti přece, že ti budu vždycky říkat pravdu.“ Vzal její obličej do dlaní. „Každý den pozoruju, jak se měníš a naplňuje mě to úžasem. Tvá pleť doslovně září a je hebká jako samet a satén zároveň. Lesknou se ti vlasy a jsou krásně vlnité. Zraješ jako mladý strom, který na jaře rozkvetl. Jsi plná svěžesti a krásy nového života.“ Podíval se na ni s naprosto upřímným výrazem. „Copak to nevidíš?“

„Ne.“ Oči se jí zaleskly slzami. „Ale jsem nesmírně šťastná, že to vidíš ty.“ Políbila ho na tvář. To on byl zázračný. Měla velké štěstí, že ho našla. „Tak ti možná nebude vadit jít se mnou k oltáři.“

„Cože?“

„Žádám tě, abys ze mě udělal počestnou ženu.“ Nejistě se usmála. „Tedy, jestli chceš. Kira říkala, že ano, ale jestli se mýlila, tak –“

„Jestli chci!“ Jeho obličej se rozzářil stejně jako ten den, kdy mu řekla o Marnině odhadu, že čeká dítě. „Kristepane, ano, jasně že chci!“ Modré oči mu svítily radostí. „Moc dobře víš, že si tě chci vzít.“ Najednou se zamračil. „Nesnažila se tě Kira k tomu donutit, že ne?“

„Ne, jenom mě upozornila, že by ti asi vadilo kdyby naše dítě bylo nemanželské. Zjistila jsem že mně taky.“ Políbila ho. „Žít s tebou v hříchu se mi moc líbí, ale být za tebe vdaná bude ještě hezčí.“

Přerývaně se nadechl a pak řekl: „Zítra. Zítra odletíme do Marasefu a vezmeme se. Nehodlám riskovat, že třeba změníš názor.“

„Já ho nezměním. Proč jsi mi neřekl, že je to pro tebe tak důležité?“

„Bál jsem se, že bys mi utekla,“ řekl. „Po zkušenostech s Baldwinem jsi přece měla z manželství takový strach! Nechtěl jsem tě nutit, abys mi dala víc, když už jsem tolik dostal.“

„Zatím jsi dával jenom ty,“ usmála se s vlhkýma očima. „Musíme se zamyslet, jak to změnit. Začneme zítra. Teď si pojď lehnout, vypadáš hrozně unaveně.“

„To taky jsem.“ Znovu ji políbil a postavil se. „Byly to hrozné dva dny. Pořád jsme se motali ve slepé uličce. Pokaždé, když jsme vyslali naše komando, abych zlikvidovalo úkryt teroristů, těsně před naším zásahem zmizeli. Musí mít v paláci nějakého informátora. To je jeden z důvodů, proč se musím vrátit. Musíme tu díru ucpat.“ Rychle se svlékl, zhasl a vklouzl do postele. Okamžitě ji objal a ruce položil na její břicho. „Moc rád tě takhle držím. Předminulou noc se mi zdálo, že cítím lehké chvění. Mohly to být pohyby?“

„Ano, občas cítím droboučký pohyb.“

Jeho dech se už zklidnil a ruce těžkly. „Až se to příště stane, řekni mi to. Chci…“ Potom se odmlčel a ona si myslela, že usnul. Potom se znovu ozval, ale byl to jenom omámený šepot: „Takový zázrak…“

Slzy, které se jí hromadily v očích, náhle vytryskly. Clancy. Takový drahoušek. Tolik ho milovala, že si myslela, že ji ta záplava citu roztrhne srdce. Bože, a přitom mu ještě neřekla, že ho miluje! Řekne mu to zítra. Po svatbě. Osud přece nemůže být tak krutý, aby je připravil o tolik štěstí. Asi by to nepřežila, kdyby náhodou o Clancyho přišla. Ne, nesmí být takový zbabělec! Clancy k ní byl vždycky tak otevřený a tak ochotně se jí dával! Musí se k němu chovat stejně. Láskyplně ji přesvědčoval, že i pro ni je možné začít znovu. Že začátky musí být jasné, statečné a naprosto poctivé.
Lisa zavřela oči. Měla by spát. Zítra se bude vdávat. Ale než se spánek dostavil, ještě dlouho ležela a přemýšlela o Clancym, jejich dítěti a nových začátcích. A o Clancyho posledních slovech, než tvrdě usnul: Takový zázrak…
Kapitola devátá
Blůzka bez rukávů byla jasně žlutá a z přírodního hedvábí, takže byla módní a zároveň elegantní. Nezakrývala, že je v jiném stavu, ale přesto jí umožňovala vypadat slavnostně. Nic hezčího stejně na sebe neměla. Až bude v Marasefu, bude muset vyrazit na nákupy mateřského oblečení.
Odvrátila se od zrcadla. „Jsem připravená. Moc svatební to není, že?“ Usmála se smutně na Clancyho. „Vypadáš mnohem líp než já.“

V ocelově šedém obleku vypadal opravdu úžasně. Barva totiž kontrastovala s jeho tmavým opálením a zvýrazňovala modř jeho očí. „V obleku jsem tě viděla naposledy, když sis na první zdejší večeři vzal smoking.“

„Vypadáš krásně.“ Objal ji. „Vždycky vypadáš krásně, ale dnes přímo záříš.“

„Jsem šťastná.“ Políbila ho na tvář. „Asi jsem staromódní. Líbí se mi představa, že budu vdaná. Bude složité vzít se v Marasefu? Co to papírování?“

„Alex vše zařídí. Zavolám mu, hned jak sejdeme dolů a požádám ho, aby nám rychle zařídil potřebná povolení.“ Odstoupil a otočil ji směrem ke dveřím. „Tak a jde se.“

„Musím to říct Kiře. Myslíš, že by mi chtěla jít za svědka? Já v Sedichanu nikoho neznám a –“

Někdo zaklepal na dveře ložnice. Clancy otevřel.
„Už jste oblečení!“ konstatovala Kira. „To se mi ulevilo. Nechci vás rušit, ale už je skoro půl desáté a musíme toho ještě tolik zařídit, než se –“

„Dobré ráno, Kiro,“ pozdravil ji Clancy s náznakem ironie. „Není nad to ráno se probudit a hned být zavalený obvyklým přívalem tvých slov. Teď laskavě zpomal a vysvětli nám to popořádku.“

„Vysvětlit?“ Kira to vyslovila, jako by to slovo nedokázala vstřebat. „To slovo nesnáším. Možná proto, že se s vysvětlováním nikdy příliš nezdržuju.“

„Tak to zkus,“ pobídl ji Clancy.
Škádlivě pokrčila nos. „Dobrá, ale pak to není tak zábavné.“ Vztyčila se s královskou důstojností. „Budou pan Donahue a slečna Landonová tak laskaví a sejdou do haly, abychom mohli odletět do Marasefu?“ Pak přestala být formální. „Jinými slovy, hodili byste sebou, abychom nepropásli tu nádhernou svatbu, kterou jsem vám připravila?“

„Ale jak jsi…“ Lisa se odmlčela. „Nic mi neříkej… nech mě hádat. To Marna?“

Kira přikývla. „Vzbudila mě v šest ráno a řekla mi, že bude dnes.“ Vyčítavě zavrtěla hlavou. „Mohli jste mi dopřát víc času. Zázraky dělat neumím. Od sedmi telefonuju a zvu hosty. Volala jsem Zalandan a Philipovi, Pandoře a…“ Mávla rukou ve všeobjímajícím gestu. „No, všem. Obřad je domluvený na dvanáctou hodinu v paláci. Pak bude recepce.“ Zamračila se. „Víc by se mi líbila večerní oslava, ale napadlo mě, že pro Lisu by to možná bylo moc náročné.“

„Plánovali jsme jen jednoduchou svatbu,“ namítla tiše Lisa. Připadala si, jako by ji právě smetla přílivová vlna. „Nevím…“

„Obřad bude úplně jednoduchý,“ ujistila ji Kira. „Vůbec tě neunaví, slibuju.“ Náhle zvážněla. „Nebude to žádná společenská událost. Jenom tam chceme všichni být a podělit se s vámi o to štěstí. V Marnině klanu říkají, že když spolu sdílíme radost, vlastně tím sdílíme svoje duše. Budou tam jenom lidé, kteří mají rádi Clancyho a chtějí mít rádi i tebe.“ Jemně se pousmála. „Podělte se s námi o svou radost, Liso.“

„Nemusíš dělat nic, do čeho se ti nechce,“ řekl Clancy. „Co bylo domluveno, může se zase zrušit.“

Nevěsta s kulatým bříškem, místnost plná cizích lidí, kteří se budou chtít stejně jako Kira přesvědčit, že je pro Clancyho dost dobrá. Nebyla to zrovna lákavá představa, ale byli to Clancyho přátelé a on se o tak důležitou chvíli ve svém životě s nimi bude chtít jistě podělit. Byl to jen malý ústupek ve srovnání s tím, co všechno jí dal on. „Proč by se to rušilo? Vždyť to zní krásně,“ usmála se. „Proto jsi mě přece přivezl do Sedichanu, ne? Přál sis, abych se seznámila s tvými přáteli.“

„Bezva,“ vyhrkla Kira. „Teď navrhuju, abyste se rychle nasnídali. Máte na to tak dvacet minut. Pak bys podle mě mohl vzít Lisu helikoptérou do Marasefu. Zařídila jsem, aby pro vás na letiště přijel řidič z paláce a vzal vás k Alexovi a Sabrině. Já si půjčím vrtulník, kterým jsi přiletěl včera večer, a vezmu s sebou i Galbraitha s Marnou.“ Zarazila se, aby se nadechla.
Lisa se rozesmála. „Mám jen jednu otázku.“

„Panebože, já na něco zapomněla?“

„Ne, jen jsem chtěla vědět, proč si myslíš, že nedokážeš vládnout zemi. Kdyby se ti to k něčemu hodilo, jistě bys dokázala za jeden den předělat společenský systém na celém světě.“

Kira se ušklíbla. „Kdybych to udělala, nechtěli byste v něčem podobném žít. Byl by to dokonalý chaos. Clancy ti o tom něco poví.“ Usmála se. „Tohle je něco jiného. Tohle je radost. Na dělání radostí jsem odborník.“ Otočila se. „Teď si, prosím, pospěšte. Já se mezitím musím obléknout a zařídit, aby včas přivezli květiny.“ Když to říkala, už se vzdalovala. „Uvidíme se v Marasefu,“ zavolala ještě.
„Na dělání radosti je opravdu expert,“ souhlasila Lisa tiše, když Kiru pozorovala, jak se žene chodbou pryč.
„Ale to my taky,“ řekl Clancy, když ji vzal za ruku. „A pořád se zlepšujeme. Jdeme na snídani? Už máme dvě minuty zpoždění. Budeme to muset někde dohnat, nebo nám Kira dá co proto.“

***
Dvouminutový skluz vyrovnali tím, že na konci snídaně vynechali šálek kávy. K helikoptéře zamířili přes nádvoří přesně na čas. Kromě modrobílého vrtulníku tam stál ještě další, jasně žlutý.
„Pane Donahue!“

Otočili se a viděli, že k nim běží Marna. „Něco pro vás mám.“

„Další talisman?“ Clancy tázavě povytáhl obočí.
„Tak nějak. Je to stará tamrovijská mince rozdělená na dvě části.“ Jednu podala Lise a druhou Clancymu. „Zaklela jsem je silným kouzlem. Když je během obřadu budete mít u sebe, už nikdy se neodloučíte.“

„Takové kouzlo bych se moc rád naučil,“ prohlásil dojatě Clancy. Otočil se a otevřel dveře helikoptéry. „Díky, Marno.“

Lisa se náhle předklonila a políbila Marnu na tvář. „Nikdy to neodložím.“

Clancy pomohl Lise nastoupit a naskočil za ní.
Za chvíli otočil klíčkem, vrtule se roztočily a stroj se těžkopádně odlepil od země. Když nabrali dostatečnou výšku, otočil se a teď už plynule zrychloval. Nakonec se obrátil o devadesát stupňů a zamířil do Marasefu.
Marna stála na nádvoří a s úsměvem pozorovala, jak helikoptéra mizí na horizontu. Od modrobílé siluety se odrážely sluneční paprsky a blýskaly se v ocelových listech vrtule. Na nekonečné obloze vypadala nesmírně osaměle. A zranitelně. Marně pohasl úsměv na rtech. Potom najednou uviděla letiště. Nebezpečí! Otočila se a rozběhla se přes nádvoří do hradu. Musela se dostat ke Kiře.
Letiště. Stane se to na letišti!
***
Clancy otevřel helikoptéru a pomohl Lise vystoupit. Vysoký zvuk tryskového letadla startujícího na dráze jenom několik desítek metrů od nich ji polekal. Byli sice v soukromém sektoru letiště, ale přesto tak blízko terminálu, že je obtěžoval hluk.
„Je to pro mě téměř kulturní šok. Ani jsem si neuvědomila, jak moc jsem si zvykla na pouštní klid v okolí hradu.“

„Jde jen o dnešek. Po západu slunce už budeš zpátky jako znuděná vdaná paní,“ usmál se. „Tedy jestli se mi podaří odvézt tě od Honey, Sabriny a Billie. Umějí být nesmírně přesvědčivé a jistě jim nebude stačit, že s tebou budou jen několik hodin. Podporovat je jistě bude i Zilah a Pandora, takže utéct před nimi do našeho romantického úkrytu bude náročné.“

Nejistě se zamračila. „Určitě jsou na mě zvědaví. Podle Kiry jsi pro ně moc důležitý.“

„Neměj strach, Kira mluvila pravdu, nikdo z nich tě nebude nijak obtěžovat.“ Lehce se dotkl jejího rtu ukazováčkem. „Zamilují si tě. Věř mi.“

Zhluboka se nadechla a rozechvěle řekla: „Věřím.“ Její úsměv byl zářivý jako duha. „A vždycky budu.“

„Vždycky,“ zopakoval tiše. „Zvuk toho slova se mi líbí. Budeme v tom pokračovat později.“ Vzal ji za loket a odváděl ji od vrtulníku. „Teď bych tě měl co nejrychleji dostat do paláce. Vidíš, vedle hangáru na nás čeká jedna z královských limuzín,“ ukázal na dlouhý šedý cadillac se sedichanským znakem na straně řidiče. „Určitě přijela pro nás. Kira bude mít radost, že všechno klape jako hodinky.“

„Nic jiného ani nepřipadá v úvahu,“ usmála se Lisa. „Kira s Marnou jsou opravdu vražedná kombinace. Společně pohnou i horami.“

Clancy se rozesmál. „Hlavně o tom nemluv před Marnou, mohla by chtít prověřit své schopnosti. A nebylo by dobré, kdybychom museli kvůli ní měnit sedichanské mapy. Těžko říct.“ Odmlčel se a tělo mu ztuhlo, jako by ho zasáhla kulka. „Baldwin!“

Ukázal na muže, který se právě ukázal vedle cadillacu. Měl na sobě tmavě modrou řidičskou uniformu s sedichanským znakem na kapse saka a čepici se štítkem vraženou do obličeje. Opravdu to byl Martin! Kristepane ne, teď ne, když jsou tak šťastní! Když je všechno tak.
„Nehýbej se, Donahue. Ať tě ani nenapadne něco zkoušet!“ Martin pohnul levou rukou, aby bylo vidět, že v ní drží malou pistoli. „Pojď sem, Liso!“

„Ne!“ Clancy udělal krok dopředu. Pistole mu okamžitě zamířila na střed hrudníku. „Myslím to vážně, Donahue,“ prohlásil Martin sametovým hlasem. „Na tuhle chvíli už čekám dlouho. Klidně tě můžu zastřelit už tady.“

„Nehýbej se, Clancy, prosím.“ Lisa kolem něj proklouzla a rychle vykročila se po přistávací dráze k limuzíně. „Přece bys mu neublížil, Martine. V Sedichanu je významná osobnost. Nikdy by po tobě nepřestali pátrat, kdybys ho…“ zarazila se. Chtěla říct zabil ale nedokázala to vyslovit. Nechtěla na to ani pomyslet. „Chceš přece mě.“

„Liso, vrať se!“

Clancyho hlas byl plný úzkosti. Kdyby stála mezi nimi, Martin by mu nemohl nijak ublížit. „Jeďme, Martine! Než ochranka zjistí, že jsi tady, a chytí tě.“

„Ty mě dojímáš!“ Martin zkřivil posměšně rty. „Málem bych ti na to skočil, kdybych si nepamatoval, jak jsi mě zradila v Paradise Cay.“

„Lisa na tom neměla žádný podíl. Ta past byla moje akce,“ bránil ji Clancy.
Martinovy oči přejely po Lisině kulatém bříšku. „To děcko, co nosí, je podle všeho taky tvoje akce. Slyšel jsem, že je těhotná. Od vašeho příjezdu do Sedichanu vás bedlivě sledujeme. Myslím, že její zrada i ten bastard v jejím břiše byly součástí jednoho plánu.“

„Clancy jen dělá svou práci,“ Lisa si navlhčila okoralé rty.
Martin ji neposlouchal. Oči přimhouřené zlobou upíral na Clancyho napjatý obličej. „Změnil jsem názor. Její zrada mohla být váš společný plán, ale to těhotenství ne. Využila tě, Donahue. Lisa je jedna z těch včelích královen, které nedokážou milovat muže i dítě. Sám jsem se o tom přesvědčil. Nestojí o tebe. Nemiluje tě. Chce jenom to dítě, co jsi zplodil.“

Clancyho rty se stáhly do úzké bolestivé čárky. „Já vím. Smířil jsem se s tím. Je mi to jedno.“

Lisa cítila, jak jí srdce svírá mučivá bolest. Bože, Clancy tomu skutečně věří! Viděla mu to ve tváři. „Clancy, já –“

„Sedni si za volant!“ nařídil jí Martin. „Budeš řídit. Já budu sedět vedle tebe s touhle hračičkou přitisknutou na tvé břicho a tvůj milenec si vleze dozadu. Tak bude mít čas myslet na všechny ty nepříjemné věci, které mu udělám, až přejedeme hranici.“

„Martine, nech Clancyho tady! Bude to tak pro tebe mnohem bezpečnější.“

„Ani náhodou,“ prohlásil Clancy ledovým hlasem. „Kdyby tě vzal s sebou a mě nechal tady, vtrhl bych do Saíd Ababy s armádou, hranice-nehranice. Jeďme, Baldwine!“

„Tebe jsem tu nechat rozhodně nemínil, Donahue.“ Mávl pistolí. „Hejbni zadkem, Liso… Sakra c-co to má znamenat?“

Nad hangárem se náhle objevila jasně žlutá helikoptéra a ve výšce sotva šesti metrů přeletěla nad nimi. Větrný vír zvířený vrtulí smetl Martinovi čepici z hlavy.
Lisa zahlédla v kabině rusovlasou hlavou. Kira! Helikoptéra klesla ještě o něco níž a zamířila na ztuhlého Martina.
„To je blázen!“ zařval a sledoval helikoptéru. „Narazí přímo do nás.“

„K zemi,“ šeptl Clancy, když proběhl kolem Lisy. Pak se dostal k překvapenému Martinovi a prudkým pohybem mu vyrazil pistoli z ruky. Martin vykřikl bolestí. Helikoptéra přeletěla těsně nad jejich hlavami. Následoval karatistický úder do krku a Martin v bezvědomí padl na zem.
„Jsi v pořádku, Liso?“ otočil se k ní ustaraně Clancy. „Krucinál, neřekl jsem ti, ať si lehneš!“

„Všechno se seběhlo tak rychle,“ zašeptala v šoku. Dívala se na Martinovo bezvládné tělo ležící na zemi. Připadalo jí to jako noční můra, ze které se brzy probudí. Až na tu hrůzu. Ta byla velice skutečná, pomyslela si a otřásla se. „Co s ním bude?“

„Už v Paradise Cay jsem se rozhodl, že až ho chytíme, pošleme ho zpátky do Spojených států, ať si ho odsoudí sami.“ Zachmuřeně se usmál. „Samozřejmě jim trochu pomůžeme. Jejich soudní systém je na můj vkus moc pomalý. Pošlu do Států vyšetřovací tým, který odhalí a zdokumentuje každý zločin, který kdy spáchal. Dokonce i všechny lumpárny, co udělal na základní škole. Pak shnije ve vězení.“ Zamračil se. „Nejdřív ho ale musíme vyslechnout, abychom zjistili, kdo byl jeho informátorem v paláci a kde se ukrývají teroristi, kteří s ním přešli hranici.“

„Jste v pořádku?“ zeptala se zadýchaně Kira, když vyskočila po přistání z vrtulníku. Těsně za ní běžel John Galbraith. „Byla jsem tak vyděšená, když jsem při přistávání viděla toho ničemu, jak na vás míří pistolí! Nevěděla jsem, co dělat.“

„Improvizovala jsi přímo skvěle,“ ušklíbl se Clancy. „Ale příšerně jsi mě vyděsila. Nebyl jsem si jistý, jestli se dokážeš vznést nahoru a byl bych nerad přišel o hlavu.“

„Ani já si nebyl jistý, jestli to zvládne,“ poznamenal Galbraith. „Ale nechtěla mě pustit k řízení.“

„Nepotřebovala jsem pomoct,“ mrkla Kira na Lisu. „Když jsem byla v Americe, viděla jsem všechny akční seriály. Hrdinové tam pořád létali v helikoptérách a dělali podobné kousky.“

„Jenomže to jsou kaskadéři,“ mračil se Galbraith. „Neměla jste –“

„Máte štěstí, že jsem vás vůbec vzala s sebou,“ přerušila ho Kira. „Člověk, který je takový ignorant, že nevěří Marně, když říká, že Clancymu a Lise hrozí na letišti nebezpečí, do toho nemá co mluvit.“

„Marna?“ zeptal se Clancy.
Kira přikývla. „Když jste odletěli, uvědomila si, že jste v nebezpečí, ale nedokázala určit v jakém. Věděla jen, že k tomu dojde na letišti.“ Opovržlivě mávla rukou směrem ke Galbraithovi. „A on jí nevěřil a chtěl důkazy!“

„To je můj nepříjemný zvyk, vyžadovat důkazy místo, abych se okamžitě rozběhl,“ připustil kysele Galbraith.
„Kdybyste zavolal Clancyho lidem, aby je při přistání chránili a nechtěl na to osobně dohlížet, nemusela jsem riskovat jako kaskadérka.“

„Kvůli věštbě cikánské vědmy?“ hájil se Galbraith. „To je neprofesionální.“

Clancy zvedl ruku. „Johne, myslíš, že byste mohli ukončit tuhle fascinující debatu o rozdílech mezi mysticizmem a realizmem a odvezli Baldwina na centrálu? Musíme ho vyslechnout.“

Galbraith přikývl. „Volal jsem pro auto, když jsme přistávali. Už by tu mělo být.“

Clancy se otočil ke Kiře. „Mrzí mě, že nabouráme tvůj plán, ale budeme muset odložit obřad na zítřek.“

„To je v pořádku. Aspoň to budu moct dovést k dokonalosti. O Lisu se nemusíš bát. Odvezu ji do paláce, přespí u tebe v bytě.“ Přemýšlivě naklonila hlavu na stranu. „Možná zavolám do několika obchodů, aby nám poslali na ukázku šaty. To ji zaměstná. Amy Irvingová měla na předávání Oscarů úžasné šaty, když čekala dítě. Byly v renesančním stylu, Lisa by při obřadu v něčem takovém jistě vypadala stejně nádherně.“

Clancy zavrtěl hlavou a otočil se k Lise se slovy: „Nenech se od ní zmanipulovat. Prostě jí řekni ne. Jsou chvíle, kdy dokonce poslouchá. Vydržíš to beze mě? Přijedu za tebou do paláce, jen to zde dokončím. Je důležité, abych zjistil, kdo je ten informátor v paláci, jinak budou Alex se Sabrinou v nebezpečí. Rozumíš?“

„Samozřejmě. Jednala bych stejně.“ Lisa se usmála. „Nedělej si o mě starosti. Budu v pořádku.“ Zpoza rohu vyjelo tmavě modré auto a zastavilo vedle nich. Když se otevřely dveře, vystoupilo z něj několik mužů. Galbraith se k nim okamžitě připojil a začal vydávat rozkazy. „Zdá se, že už dorazila celá jednotka. Raději vám s Kirou půjdeme z cesty a necháme vás dělat vaši práci.“

„Odvezu vás do paláce.“ Naklonil se a lehce ji políbil. „Kdybys mě potřebovala, stačí říct Alexovi. Bude vědět, jak se se mnou spojit.“

Naposledy se podívala na Martina, který přicházel k sobě. S udiveným výrazem seděl na štěrkové dráze. Jak se muž, s kterým žila několik let a s kterým měla dítě, mohl takhle odcizit? Nebo si byli vždycky cizí?
„Liso?“

Clancy se jí díval do obličeje a něco v jeho očích jí připomnělo tu syrovou bolest, kterou v nich zahlédla, když ho Martin popichoval. „Všechno je v pořádku,“ řekla rychle. Nechtěla tu bolest znovu spatřit. „Není pravda, že…“ odmlčela se. Nedokázala mu to tady, uprostřed všeho toho zmatku, vysvětlit. „Uvidíme se v paláci, Clancy.“
Kapitola desátá
„Neunavili jsme tě, viď?“ zeptala se ustaraně Kira. „Všechny jsem varovala a snažili jsme se být co nejohleduplnější.“

„Neunavili jste mě,“ ujistila ji Lisa s úsměvem. „Bavila jsem se. Jsem ráda, že jsem se mohla se všemi seznámit už dnes, před svatbou. Díky tomu se budu při obřadu cítit mnohem líp.“

„Říkala jsem ti, že se nemáš čeho bát. Všichni tě přijali.“ Kira se podívala na hodinky. „Už bude jedenáct. Raději bych měla zmizet a nechat tě odpočívat, nebo mě Clancy rozčtvrtí.“ Ohrnula nos. „Asi bych se měla trochu prospat, ráno totiž musím přivézt Marnu. Náš dnešní odlet byl příliš náhlý na to, abych nakládala nějaké spolucestující.“

„Díkybohu,“ řekla Lisa a po zádech jí přeběhl mráz. „Vlastně jsem ti ještě nepoděkovala, Kiro.“

Kiře se překvapením rozšířily oči. „Za co? Byla to největší zábava za poslední měsíce.“ Zamířila ke dveřím. „Dobrou noc. V deset ráno ti přijdu pomoct s oblékáním. Ten růžový brokát ti bude moc slušet.“ Když otvírala dveře, zastavila se. „Clancy volal asi tak před hodinou, viď? Je všechno v pořádku? Co říkal?“

„Že jim Martin řekl všechno, co chtěli slyšet a že brzy zatknou nejen toho informátora, ale i teroristy. Prý se vrátí, jak jen to bude možné.“

„Víš jistě, že zde nemám počkat?“ ujišťovala se Kira. „Cizí byty jsou někdy tak nehostinné.“

Lisa zavrtěla hlavou. „Klidně jdi spát. Clancyho byt mi vůbec nepřipadá cizí. Cítím se zde jako doma. Říkala jsi, že to tak bude, pamatuješ?“ Usmála se. „Myslím, že se budu chvilku procházet po zahradě. Jsem příliš rozrušená na to, abych hned usnula.“

„To chápu, po takovém dni. No, kdyby sis to rozmyslela, vytoč na domácím telefonu 70. Tak se spojíš s mým apartmá a já hned přiběhnu. Ahoj ráno!“ Potom se za ní zavřely dveře.
Lisa se otočila a zamířila ke dveřím na terasu na druhé straně místnosti. Clancyho hlas zněl v telefonu podrážděně. Možná by ten rozhovor měla odložit na zítřek.
Ne! Už čekala příliš dlouho. Jak dlouho Clancy cítí tu bolest, které si všimla až dnes? Do konce svého života už v jeho obličeji nechtěla vidět takový výraz. Clancy jí pořád dával a ona jenom brala. Bylo na čase skoncovat s tím a začít znovu.
Otevřela dveře na terasu a dívala se do zahrady. Po tváři jí pohladil teplý větřík a najednou jí obklopila záplava vůní a zvuků. Ve tmě tušila siluetu oleandru obaleného květy a v jeho větvích zaslechla melodické trylky slavíka. Nebo snad seděl na vedlejším jasmínu?
Vkročila do vlahé noci a zavřela za sebou dveře. Našla by si snad při čekání Clancyho lepší zábavu než hledání slavíka?
Malá zahrada u Clancyho bytu byla v měsíčním světle přímo nádherná. Světlé květy, které ji zdobily, vypadaly jako kapičky měsíčního svitu. Bílé růže, kamélie a smetanové gardénie bujně rostly kolem dlážděných cestiček vedoucích k fontáně uprostřed zahrady. V prostoru kolem ní byly mramorové lavičky a orientální lampy na vysokých štíhlých sloupech, které tlumeným světlem ozařovaly zbytek zahrady. „Liso!“

Clancy přišel! „Jsem u fontány.“

Zaslechla jeho rychlé kroky a pak se objevil ve dveřích. „Měl jsem strach, když jsem tě nenašel uvnitř.“

„Venku je tak krásně! Tahle zahrada mi připomíná dvorek vilky v Paradise Cay, ale je mnohem krásnější.“

„Zahradu navrhoval můj přítel David Bradford. Ptal se mě, jaké květiny tu má vysadit. Řekl jsem mu, že chci, aby byly krásné a působily harmonicky.“ Clancy se opřel o okraj fontány naproti lavičce, kde seděla. Už si sundal sako i kravatu a rozepnul si knoflíček bílé košile. „V mé práci není nic krásného ani klidného, proto jsem se zde chtěl uklidňovat.“ Usmál se. „Když jsem tě poprvé uviděl, vzpomněl jsem si na kamélie a přemýšlel jsem, jak bys zde vypadala.“

„Kamélie jsou křehké květy,“ řekla Lisa zastřeným hlasem. „A to já nejsem, Clancy. Už ne. Díky tobě jsem zesílila.“

„V těch bílých šatech mi připomínáš Julii.“ Najednou se usmál. „Vidím, že Kira vyhrála. Ať žije renesance!“

Lisa se provinile usmála. „Ani nevím jak, ale koupila jsem všechno, co mi vybrala. Tvrdila, že v těch šatech budu vypadat romanticky, a já se do nich na první pohled zamilovala.“ Podívala se mu do očí. „Protože já si připadám romanticky. Krásně, úžasně, báječně a…“

„Snažíš se mi snad něco naznačit?“

Zhluboka se nadechla. Řekni mu to! nařídila si. „Snažím se ti říct, že tě miluju.“ Tak už to bylo venku a neuhodil do ní blesk! Bohové jsou jim nakloněni. Clancy dál seděl a díval se na ni. Něžně a trochu posmutněle se usmíval.
„Já vím, Liso. Vím, že mě máš ráda, jinak by sis mě nechtěla vzít, i kdybys mi byla sebevíc vděčná. Viděl jsem, jak jsi byla rozrušená, když na mě Baldwin útočil, ale to bylo zbytečné. Co jsem říkal Baldwinovi, byla pravda. Smířil jsem se s faktem, že mě nedokážeš milovat tak jako já tebe. Je mi to jedno.“

Chvilku se nezmohla na slovo a jen na něj zírala. Potom vybuchla. „Já ti dám jedno!“ Vyskočila a z očí jí sršely blesky. „Já moc dobře vím, jak ti na tom záleží. Já bych na tom byla stejně, kdybych si myslela, že mě nemiluješ. Sedíš tu a díváš se na mě, jako bych byla nějaké nechápavé děcko, které není zodpovědné za své činy.“

„Liso…“ Clancy vstal a překvapeně se na ni díval. „Já nechtěl –“

„Já přesně vím, cos chtěl. Chránit mě. Pečovat o mě. Milovat mě. No, není už na čase, abych ti něco z toho vrátila?“ Udělala krok směrem k němu s rukama zaťatýma v pěst. „Já nejsem žádná kamélie. Nejsem princezna ve věži. Nejsem citový mrzák neschopný skutečné lásky. Jsem člověk s přiměřenou inteligencí a velkou citovou kapacitou. A všechny ty city jsi probudil ty, Clancy Donahue. Miluju tě! A není to nějaká nestálá náklonnost, která je podle tebe jediný cit, kterého jsem schopná. Má láska je obrovská a tak hluboká, že mi naplňuje celý život.“ Nejistě se nadechla. „A tak silná, že mám o tebe strach, i když přecházíš ulici, odlétáš v helikoptéře nebo jen běžíš ze schodů.“ Ztišila hlas do šepotu. „Protože to, co se stalo Tommymu, jsem sice dokázala přežít, ale nejsem si jistá, že bych dovedla žít i bez tebe, Clancy.“

Zavřel oči. „Bože, hlavně mi teď neřekni, žes to nemyslela vážně! Zvykl jsem si na myšlenku, že mi nemůžeš dát –“

Vzala ho za ramena a ne právě jemně jím zatřásla. „Otevři oči a podívej se na mě, sakra! Co mám udělat, aby ti to konečně došlo?“

Poslušně otevřel oči a ona viděla, že mu září štěstím. „Myslím, že se ti to začíná dařit.“ Jeho smích byl trochu zastřený. „Možná, kdybys mi uštědřila jeden nebo dva karatistické údery.“ Zvedl ji a v obrovské radosti a s hlasitým smíchem se s ní zatočil. „Myslíš to vážně? Opravdu to myslíš vážně?“

„Karate neumím.“ Také se smála a oči jí zářily stejnou radostí. „Ale mohla bych se ho naučit. Nejsem totiž –“

„– kamélie,“ dokončil za ni. „Ani princezna, ani…“ odmlčel se a políbil ji s takovou energií, že ji to naplnilo štěstím. Zvedl hlavu. „Ale jsi má láska a matka mého dítěte a střed mého světa. Přijmeš tuhle roli, lásko?“

„Přijmu.“ Položila mu hlavu na rameno. ‚A s radostí.“

Zvedl ji, posadil se na mramorovou lavičku a houpal ji v náručí. „Ty lekce karate odložíme až po porodu. Myslím, že i bez nich jsi toho dneska zažila ažaž.“ Něžněji položil ruku na břicho. „Dělal jsem si o tebe starosti.“

„Našemu synáčkovi podle všeho vzruch náramně prospívá. Odpoledne byl pěkně čilý.“

„Opravdu?“ Položil jí na břicho i druhou ruku a něžně i pátravě roztáhl prsty. Po chvilce se jí podíval do očí. „Nejsem žárlivý,“ ujistil ji. „Chci, aby sis to uvědomila. Nedokázal bych žárlit na své dítě. Už teď ho tolik miluju.“

„Já vím,“ řekla tiše a cítila, jak se jí hrdlo stahuje bolestnou něhou. „To, co říkal Martin, není pravda, Clancy. V jeho případě možná ano, protože tenkrát jsem nevěděla, co je skutečná láska. Přemýšlela jsem o tom, když jsem zde seděla a myslela na tebe.“ Objala ho pevněji. „Na světě existuje víc druhů lásky. Mateřská, přátelská, milenecká. Všechny jsou samostatné, ale jsou si rovné.“ Položila mu hlavu na rameno. „Někdy ale máme velké štěstí a dostaneme lásku, která je jejich spojením. A to cítím k tobě, Clancy. Neznamená to, že jsem nemilovala Tommyho nebo že naše dítě budu milovat více nebo méně než tebe. Lásku nejde porovnávat, protože pravá láska je plná radosti.“ Na chvilku se odmlčela a hledala slova: „Pamatuješ na cikánské rčení, o kterém mluvila Kira? Sdílením radosti vlastně sdílíme i svoje duše. Tak nějak? No, a o sdílení lásky platí to samé. Proniká do každé části naší mysli i srdce a svazuje nás k sobě, takže neexistují žádné varianty, žádné porovnávání, ale jenom krásná jednota.“ Zavřela oči a potom téměř neslyšně vydechla: „Není to nádhera?“

„Je to nádhera,“ potvrdil. Polkl a potom se nejistě rozesmál. „Bože, cítím, že musím vykřiknout nebo se rozplakat nebo…“ Zavrtěl hlavou. „Nevím… něco, nemyslel jsem si, že se mi stane něco takového. Myslel jsem, že už jsem svou šanci dávno propásl. Musel jsem čekat tak dlouho.“ Jemně jí přitiskl rty na spánek. „Ale teď už mám všechno. Po dlouhém čekání to konečně přišlo.“

„My máme všechno,“ opravila ho tiše. ‚A kdoví, možná že kdyby se to stalo dřív, nebyli bychom na to připravení. Možná, že jsme museli dospět, abychom dokázali ocenit, co vlastně máme. Já určitě ano.“ Otevřela oči a láskyplně se na něj podívala. „Měl jsi tak náročný den… Nechceš jít dovnitř a lehnout si?“

Zavrtěl hlavou. „Necítím se unavený. Cítím se mladý a silný a tak šťastný, že bych nejraději mával prapory a vystřeloval světlice. Neusnul bych, ani kdybych se o to snažil. Chci tu jenom sedět a držet tě.“ Jemně přesunul velké ruce na její kulaté bříško. „A možná že ucítím, jak se náš syn hýbe. Zkusíme to?“

Oči se jí leskly slzami, ale odmítla je nechat téct. Dnes v noci nechtěla plakat, dokonce ani radostí. „Ano, lásko, můžeme to zkusit.“

Znovu zavřela oči a pohodlně se opřela o jeho teplé tělo. V zahradě byl klid a plno vůně. Byli obklopení klidem, štěstím a láskou. Teď nastala doba míru a očekávání. Skutečně nebylo třeba nic dělat, jen poslouchat příjemný zpěv slavíka skrytého v oleandru a čekat, až se v ní pohne nový život.
Ediční koutek
Milé čtenářky a milí čtenáři!
Na březen 2005 pro Vás připravujeme následující příběhy:
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PeggyWebb NETÝKAVKA
LOVE STORY # 241
Majitelka reklamní agentury a současně režisérka Alice Spencerová vychovává svého osmiletého synovce Marka, jehož matka, její sestra, tragicky zahynula.
Pro natáčení rozsáhlé reklamní zakázky na mužskou kolekci čtyř ročních období objeví po dlouhém hledání na bostonském pobřeží v staré rybářské bárce dobrodruha odpovídajícího jejím představám. Nabídne mu hlavní roli ve svých reklamních šotech. Muž se jí představí jako Lancelot, jménem jednoho z rytířů pověstí o králi Artuši. 
Pro Lance je škrobená režisérka lákavou výzvou. Rozhodne se proniknout pod její brnění, jímž se chrání před vnějším světem a mužským zájmem.
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Becky Barker HŘÍŠNÉ OČI
LOVE STORY # 242
Talentovaná dekoratérka Liana Bannersová se v práci rozhodně nešetří, až jednoho dne psychicky i fyzicky zcela vyčerpaná skončí v newyorské nemocnici. Podlehne nátlaku rodičů a vrátí se do rodného městečka na zotavenou. Protože se její stav den ode dne zlepšuje, začíná se nudit a doma ji drží už jen očekávaný návrat jejího nadějného snoubence Rodneyho Governa z jižní Afriky.
Když se seznámí s novým majitelem sousedního pozemku Natem Hardenem a Nat ji požádá, aby mu pomohla se zařizováním domu, nečekaně mezi nimi přeskočí jiskra.
Ovlivní nový muž v Lianině životě její vztah s Rodneym?
Mnoho lásky a štěstí Vám za celou.redakci v roku 2005 Přeje 
Robert Schwandner
6
3

